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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.0 Background

This is a report of a sociolinguistic survey in Dyl endangered Kirati (i.e. Kirat

Rai) language spoken mainly in northern part of tahg district, Sagarmatha Zone,
in eastern NepaDumi people us®umi Raduas endonym, which means 'Dumi Ral'
in their language. The native speakers of the lagguas well the non-speakers call

them Dumi. They have their own distinct langu&geni bra'Dumi language'.

This chapter discusses the basic information atibat Dumi people and their
language. It consists of four sections. Section deals with ethnicity, migration,
religion, occupation and literacy in the Dumi sgeeommunity. In section 1.2, we
look at the language, demography, linguistic &fibn and review of earlier works.
Section 1.3 presents the purpose and goals ofutveys Finally, in section 1.4, we

present the organization of the entire report.
1.1 Ethnicity, migration, religion, occupation and literacy
1.1.1 Ethnicity

Nepal is a heritage of multiethnic and multilingaalintry. One of the components of
this multi-lingual setting is the Dumi, an ethniogp living in the Northern Khotang
district of Eastern Nepal. The language of thimetlgroup is known as the 'Dumi
language'. The present study is an attempt to raag@mprehensive sociolinguistic
study of this minority language spoken in NorthEhotang district. Since there is not
much written literature available in or about thémguage, as much possible as
published and unpublished literature, includingctes, Master's theses and Ph.D.
dissertations and books dealing with socio-lingaisind linguistic aspects of this

ethnic group, have been reviewed.

Dumi is one of the Kirati Rai languages of Eastelimalayish of Tibeto-Burman
group under Sino-Tibetan family. According to thBEreport 2011, there are 7,638



Dumi speakers. However, based on the recent praimyifield survey (2069) done by
DKRFl, it has been found that there are roughly 2,5@@lsprs of 15,000 Dumi people

(i.e. 16.7 % of the total Dumi population). Amorgein, most of the speakers are the
inhabitant of Makpa VDC. Unfortunately, in recem¢rid, it seems that the Dumi
speakers are gradually shifting to Nepali as thgua franca due to the medium of

instruction and communication as well in formal eation system.

Dumi people us®umi Raduas endonym, which means ‘Dumi Rai’ in their langeiag
The catchy ternDumiis popular among them and is the name most exélysused

for both the language and its speakers. The dialeceaning of the term 'Dumi’
indicates multi-meanings like 'association’, 'cagninto contact’, 'meeting together'
etc. Pointing out the chronological data, it iSrolad that it signifies an ancestor or a
person's name; the head person succeedsTonsoli The Dumi people both native
speakers and non-speakers call their languagmipo braor Dumi Bra In Dumi
languagehopupomeans ‘own’ andra means ‘language’. So, the collective meaning
of 'hopupa bra'is 'own language' or ‘mother tongue’. Similarlyhet communities
living in and around the Dumi speaking areas alah Dumi Bra (i.e. Dumi

language).

Hargon (1991: 33), Dumi is listed aBrasmi, Sotmali, Rai, Sasarkali, Halaksu,

Lamdija, and Kharmile However, Dumi is a term that the Dumi people find
gratifying using this popular word. For this reastimoughout this report we will use
the term Dumi. He further points out the lexicadtdnces and mentions that Koyee is
the closest relative of Dumi, and both Dumi and &yshow an obviously close

proximity to Khaling.
1.1.2 Lineage and clan
Dumi is one of the minority ethnic groups in Kir&ai nationality. There are

altogether 7 lineage (Samet) and 21 clan (Pacldsjtified in Dumi ethnic group
(Isilim, 2056), which are presented in Table 1.1.

! DKRF: Dumi Kirat Rai Fonsikim (i.e. Dumi Kirat Rai Orgaaition), common organization of
Dumi community.



Table 1.1: Lineage and Clan in Dumi ethnic group

Sour ce Lineage Clan Corresponding
Per sons (Samet) (Pachha) vDC
1. | Dibupel Dikpa-Dikma | Halaksu, Kharubu, Makpa
Walakpa, Hajurchu
2. | Busuru Busuru- Sarachu, Hamruchu, Kharmi
Yuyuma Dimmachu, Harasi,
Walakpu
3. | Chhachhapa Chhachhupu4{ Khawachu, Raichu, Jalapa

Chhekuma Jipuchu, Chhachung,
Riplachu,Turachu

4. | Brasmitel Braksupa- Satma Sapteshwor,
Braksuma Baksila

5. Braspa- Muraha Baksila
Brasma

6. | ChhangchhahangChhachhapa- | Ratku, Hadi, Rangkasu Baksila

Chhekama
7. | Dibupel Dhikmi- Luppo Baksila
Dikhama
Total 7 Samet 21 Pachha

Sourcelsilim Magazine (2056)
1.1.3 Language

In the history of Nepal, the census enumeratiotanfuages has started since the
census 1952 B.S. According to the various censusrtiethere are 44 (1952/54), 36
(1961), 17 (1971), 18 (1981), 31(1991), 92 (20028 (2011) languages enumerated.
On the other hand, there are also other claimstaheunumber of Kirati languages

like 140 (Noonan 2005) and 12&tHinologue2012).

Among the Rai communities, a well-known sayindasi Thari Rai; uti nai kurai.e.
there are many languages as there are differentefRaic groups. The&ss 2011

shows there are 25 Kirat Rai languages. Dumi, wdiginct linguistic features is not



only lesser described language, but also one ofptitentially endangered Kirati
languages of Nepal (Yadava 2003). The internationgénization of standardization
(ISO 639-3) lists designations for 31 living langaa that could fall under the 'Ral’

category.

It is referred ISO code of 'Dumi' as [dtiahd has been categorized under the

From the recent field survey, it is found that thein Dumi-speaking VDCs are
Kharmi (Kha), Sasarka or Jalapa (Ja), Lamdiza &sia(Ba), Sapteshwor (Sa) and
Makhipa or Makpa (Ma). We will discuss the lexicmilarities or differences in

chapter three. It seems that there are differeimcpsonunciation and way of speaking
among each other in the language spoken in thes€sVDhese dialects can be
distinguished in terms of phonology, nominal andoaé morphology and lexicon or
vocabulary as well.In the view of Typology, Dumi is a polysynthetic r(o
pronominalized) languagearrying number and person affixes in the verb,etones for

the agent participant and sometimes for the patiehtsually not for both

1.1.4 Organization

The significant changes in political scenario inpbleover the last 25 years have
created an opportunity for the expression of etlhéntity. Like other nationalities,
The Kirat Rai individual ethnic groups have foundeany individual organizations to

strengthen their cultures, languages and ethnicity.

Among them, Dumi Kirat Rai Fansikim (organizatiorpkRF is one such
organization. The organization was formed and tergdl officially in Khotang
district in 1999AD. The primary objectives of the organization aresprving,
promoting and developing Dumi language and cult@e.that the organization has
respective regional and local wings 'Dumkim’ andlkidn' in five vDCs of core area

in Khotang district and in Dharan and Kathmandueyal

2 Ethnologue (2012), Languages of Nepal
4



Furthermore BKRF' has been trying to pursue different activitiesga@rning the Dumi
ethnic identity and publishing a magazine 'Isilregularly from the beginning of the

establishment of the organization.
1.1.5 Migration

The Dumi community is found to have settled in tore areas of Majha Kirat,
especially in Kharmi, Jalapa, Baksila, Sapteshwilakpa, Maheshwori (i.e.
Ribdung), Sungdel, Patheka, Phedi, Kuvinde, Basgaikiel, Khartamchha, Nerpa,
Hounchur, Lamidanda etc. However, at present, besihotang district, they are
also found to have been living in small scale irh@k&hung, Solukhumbu, Udayapur,
Bhojpur, Sankhuwasabha, Panchthar, Dhankuta, Tehrat Taplejung, Sunsari,
Morang, Jhapa, llam, Kathmandu Valley, etc; andidet Nepal, they are also found
to have been living in small scale in Darjeelingkkn, Kharsang, Kalingpong,

Bhutan, Burma (Myanmar) etc.
1.1.6 Religion

During the linguistic field survey in the origin dumi communities, the Dumi
participants were found to have followed Kirat gedn as nature and ancestral

worship.
1.1.7 Occupation

The traditional occupation of the Dumi community agriculture. Still the Dumi
people in the local villages are dependent on aljuie. Besides, they are also found
to have contributed service in Indian and Britismy teaching, government job,

business, etc.
1.1.8 Literacy

Both literate and illiterate participants were itwaal during the sociolinguistic survey
of Dumi in each survey point. The literacy situatia aggregate (from the five survey

points) is presented in Table 1.2.



Table 1.2: Literacy in Dumi sampling data

Literacy

Total Participants: (N=60)

Female

Male

15
(25%)

45

(75%)

Literate

llliterate

Literate

llliterate

37
(82%)

8
(18%)

11
(73%)

4
(27%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 1.2 presents the sampling survey from the iDeommunity that from the
selected total sixty participants (i.e. 12 part@eifs from each survey point), fifteen
were female and forty-five male participants. Of females participants, eleven (i.e.
73%) were literate; and four (i.e. 27%) were ili#. Similarly, of the males, thirty-

seven (i.e. 82%) were literate; and eight (i.e. 18%re illiterate.
1.2 Language, demography, linguistic affiliation and review of earlier works
1.2.1 Overview

As Dumi language is one of the Kirati languageseeslly spoken in the northern

region of the Khotang district in eastern Nepale Tanguage that is spoken in the
Dumi community is calleddumi br4'. The termbBr4’ means ‘'language’. However, in
Baksila Dumi, it is pronounced ds1" (i.e. language). Like any other Kirati languages,

Dumi falls under the east Himalayish group of thbelo-Burman branch in Sino-

Tibetan Family



1.2.2 Demography

Dumi is a minority Kirati Rai languagd.he recentBs report 2011shows that the

total population of Dumi is 7,638. Among them 4,07&. 53.4%) are female and

3,560 (i.e. 46.6%) male. In the latest report difélogue, it has been categorized

3. Likewise, based on the field survey carried

Dumi under the group (8) i.eshifting
out by the Dumi organizatioDumi Kirat Rai Funsikimin 2069 BS Dumi is roughly
spoken by 2,500 Dumi people from their origin. &ém, the majority of speakers are
aged Dumi people. The population distribution ofniduicommunity in fivevbcs

ispresented in Table 1.3.

Table 1.3: Population distribution of the Dumi community in the main area of
Khotang district

VDCs Number of household | Dumi population
1. | Kharmi 176 880
2. | Jalapa 203 1015
3. | Baksila 318 1,590
4. | Sapteshwor 233 1,165
5. | Makpa 221 1,105
Total 1,151 5,755

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

1.2.3 Genetic relationships

The Dumi language has been classified as Sino-dnbdtibeto-Burman, Himalayan,
Kirati (Bradley 1997: 16; 2002: 81-82). Over theags different theories of
classification have been arisen. van Driem (1993irhply classifies Dumi as Tibeto-
Burman corresponding to Benedict's Bahing-Vayu eusl|(1972: 4-11). Dumi, a
complex-pronominalising language of eastern Neggaklso known western Kirati

language. ‘In Dumi-Nepali-English Dictionary, Duraccupy the specific branch

3 the latest report of Ethnologue (2012): Nepalasguliages
7



under Sino-Tibetan, Tibeto-Burman, Bodic, Himalayig€ast Himalayish or, Kirati

group (2008:xxix). The linguistic affiliation of Dui is presented in Figure 1.1.

Figure 1.1: Linguistic affiliation of the Dumi language

[ Sino-Tibetan ]

[ Himalayist ][ Burmic ][ Karnic ][ Othe ] [ Bodic ]

A 4

Kiranti [ Wes ][ Tibetar ][ Tibetic ][ Bodist ][ Meche ]

o

Kirat Rai Languages (25)

Hayu Bahip Dumi T'ulun Bantawa  At"pare | Limbu
Sunuwar | Wambule Koyee ~ Kuluy  Dugmali  Belhare | Yakkha

Jerun KPalin  Naclirin Clintan  Lohorun | Cat"are
Tiluy Sampan Sam  Chilip Yamp"u
Camlin Puma Ligk"im P"anduwali Mewahan

Ethnologue (2012) and Adopted from Bradley 2008lisly modified)

1.2.4 Dumi location

As it is mentioned earlier, the core area of Duthne& group is the fiveDcs in
northern Khotang district. It is also consideredresmost prominent Dumi speaking
area. van Driem clearly mentions 'Dumi speaking @&dimited to five Panchayats
(current Makpa, Jalapa, Baksila, Sapteshwor andriihedbcs) all abutting the Rava

and Tap rivers near their confluence and upriverafiom.
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Map 1.1: Dumi speaking areain northern Khotang district

1.2.5 Review of earlier works

Regarding the Dumi language, the comments on itbesh observed in the early
1900s periods. Regarding the earliest linguistid anltural comments on Dumi
language, it goes back to Hodgson. The term 'Dwas introduced by Hodgson
(1857: 351-372, 1880: 194-215, 398) in his gramaahtnotes in the Linguistic
Survey of India. The most comprehensive work hashlgiven in his compilation of

Dumi vocabulary and analysis of Dumi grammar.

Grierson (1902-1919) included several minority laages of Nepal like Dumi in the
substantialLinguistic Survey of Indiathough he relied on earlier researches and it
gives brief information about this language. He pamed 310 words of Dumi

language with English and Nepali.



Toba (1973) described 'Dumi' as a preliminary esgitiry language in survey report
of some Rai languages. According to van Driem ().98% Dumi community is one
of the Rai tribes of eastern Nepal. He also mestibat Dumi language is a member
of the central Kirati branch of the Tibeto-BurmarBj language family, which is
spoken by a dwindling number of elderly Dumi peapl¢he area around the Tap and
Rava rivers and their confluence in Khotang disinceastern Nepal. Likewise, more
than a century later, Michailovsky discussed aspetthe Dumi language in "Notes
on the Kirati Verb" (1975).

HarBon (1991:33-35) mentions that Dumi was to be carsdl as a separate
language in its own, especially with referenceytatax and verb morphology. He also
presented a peculiar scenario about the Dumi gwtlaly that ‘though it is occasionally
classified as a dialect of Khaling (cf. the introtdan of S. and I. Toba 1975), Dumi is
to be considered as a separate language of itsespecially with reference to syntax

and verb morphology.'

Although some linguists categorized Dumi under Western group, van Driem
(1993) claimed that Dumi was a member of the CéHiiranti branch of the Tibeto-

Burman language family.

Winter oversaw a major linguistic survey of Nedadveral years later, Gerd Him
analyzed the collected data and his finding wasemted in The Rai of Eastern
Nepal: Ethnic and Linguistic Grouping (Hsom, 1991). This compilation included a
very brief section on the Dumi language and dialét¢tabout the same time, van
Driem provided a morphemic analysis of the Dumijaogation, based on previous
data collected by B. Hodgson and Michailovsky eathg the periphrastic model of
the Proto-Kirati verbs.

Ebert (2003) compared the conjunctive participlesKirati languages like Hayu,
Sunuwar, Thulung, Khaling, Dumi, Chamling, Bantaw#)pare, Belhare, Yamphu,
Limbu etc. He had taken the entire examples reggrdne finite marked form,
compound verbs, and tail-head linkage from van mr{@993), in which there were

some shortcomings like incorrect representationwhi phonemes.

van Driem (1993), focuses on his 'A grammar of Duhat it remains the first source

for sociolinguistic information and other relevantormation about the language. he
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mentions that 'Dumi call themselvBaimi rod7, or simplyro 2d which means 'Rai’
and also functions as the generic term for otheéeReac groups.

Rai and Pokharel (2006) presented the contemporaryt affaDumi phonemes
together with the process of phonemes formatiortesys which consisted 25

consonants and 7 oral vowel phonemes with the heaigtinction.

Rai (2008) describes the introductory outline ofndwerbs in the topic 'Dumi verb
morphology' in his Master's Degree dissertatiohimguistics. The dissertation was
based on the data collected from the fieldwork ie main Dumi speaking area
'Makpa' and as a native speaker's intuition. Howete study was limited within the

verb patterns and its agreement.

Rai (2009) presented an overview of Tense, AspedtModality (TAM) in Dumi
language. Regarding the findings, he pointed oatrdmarkable features of tense,
aspect and mood in Dumi language. He argued tligciionally, tense could be
categorized into two tense: past and non-past teSisalarly, aspects were divided

into two parts: perfective and imperfective.

Rai et al. (2011) listed around 7.8 thousand headisvand other derivations Pumi-
Nepali- English DictionaryThe headword entries follow the alphabetical oadfehe
familiar Devanagariscript. Their word- classes and meaning are giveiNepali
medium. The multilingual dictionary includes alktpossible regional pronunciations
from different Dumi speaking areas viz. Makpa (Maalapa (Ja), Baksila (Ba),
Kharmi (Kha), Sapteshwor (Sa) etc. For the readsrsvenience, head-entry from

Makpa area is taken as a default head-entry.

1.3 Purpose and goals

The main purpose of this study is to present tieerresociolinguistic situation of the
Dumi language, which has been categorized as aangeded Kirati Rai language
(Yadava, 2004) under the western Kirati Rai languagoup of Nepal. It also

provides sociolinguistic information and suppont flanguage policy and planning as
well language development in Dumi communities. kemnore, the basic linguistic
data will clarify the relationships between thefetiént Dumi speaking areas: Makpa,

Jalapa, Baksila, Sapteshwor and Kharmi.
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The specific goals of the study are:

I. To identify the dialectal variation among Dumriesies by assessing the levels
of lexical similarity and comprehension betweerfeddnt Dumi speaking areas
(i.e. Makpa, Jalapa, Baksila, Sapteshwor and Kharmi

ii. To investigate vitality of the Dumi language by Bxpg the patterns of
language use in certain domains;

iii. To assess the mother tongue proficiency;

iv. To understand the Dumi community's desires foruagg preservation,

promotion and development.

v. To examine the language maintenance and thaudats of the speakers
towards their language; and
vi. To gather information regarding the resourcesHterimplementation of mother-

tongue-based multilingual education_€) in Dumi.

1.4 Organization of thereport

The survey report is organized into eight chapt€@bkapter 1 outlines general
background information about the language includimg purpose and goals of the
study. in chapter 2, we deal with the methodolognypleyed in the survey. Chapter 3
examines the possible dialectal variations in thenDlanguage regarding the lexical
comparison. In chapter 4, we present major domafnknguage use. Chapter 5
evaluates the mother tongue proficiency and muodfiialism in the Dumi language. In
chapter 6, we present language vitality, languagat®nance and language attitudes
in the Dumi language. Chapter 7 discusses langtesgirces, dreams and plans of
the speech community for language developmentenDibmi language. Finally, In
chapter 8, we present summary of the findings asdmmendations. As the eventual

part, the annex includes sociolinguistic questiarenand wordlist.
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CHAPTER 2
METHODOLOGY
2.0 Outline

This chapter presents research methodology employdlde survey. It consists of
four sections. Section 2.1 presents the overviewhef research methodology. In
section 2.2, we deal with different types of reskaols, their basic characteristics
and the ways they were employed in the survey.i@e@.3 deals with the survey
points, sample procedure and sample size. Ancedtian 2.4, we present limitations

of the survey with respect to time, access, aredhods and informants.
2.1 Overview

This survey has employed five different methodd&ao order to fulfill its goals. The
methods/tools consist of Sociolinguistic Questior&LQ), Wordlist Comparisons
(wLe), and Participatory MethodPi1). The Sociolinguistic QuestionnairesLQ)
consists of three sets: Sociolinguistic QuestiomnAi, Sociolinguistic Questionnaire
B and Sociolinguistic Questionnaire C. Participptdethod M) comprises four
tools: Domains of Language UseL()), Bilingualism gLM), Dialect Mapping HLM)
and Appreciative InquiryACl).

Table 2.1 shows the major goals of the surveyresearch methods/tools used, and a
brief description of the methods/tools including ttmajor focus of the tools used in

the survey.

Table2.1: Overview of the major survey goals, resear ch methods/tools including
the major focus of thetools

Resear ch Brief Focus of the
Goalsof the

survey methods/tools description methods/tools

1.1| To examine the Sociolinguistic | Consisting of
patterns of languageQuestionnaires | three sets: A, B
use in certain (SLQ) and C
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domains, language
attitudes, and
language vitality,
language
maintenance,
mother-tongue
proficiency and
multilingualism and
language resourceg

in Dumi

Sociolinguistic
Questionnaires-
A

(SLQA)

80 questions tg
be
administered
on individual
of different age
groups, sex an
literacy in at
least five
points
including the
core point

Language resources
Mother-tongue
proficiency and
multilingualism
Domain of language
Huse
Language vitality
Language
maintenance

Language attitudes

Sociolinguistic
Questionnaires-
B

(SLQ B)

The four tools:
DLU, BLM,
DLM and Al
be used in a
group of at
least eight to
twelve
participants of

mixed category

Domain of language
use

Dialect mapping
Multilingualism

Appreciative enquiry

Sociolinguistic
Questionnaires-
C

21 questions tg
be

administered

Language attitudes
Language

maintenance

(SLQ C) on language | Language vitality
activist or Language
village head development

1.2 | To assess the levelsWordlist Lexical Lexical variation
of lexical similarity | Comparisons | comparison of | among selected
among the selected (WLC) 210 words varieties in the

varieties in the

language;

language
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2.2 Resear ch methods/tools

2.2.1 Sociolinguistic Questionnaire (SL Q): Description, purpose and procedure

There were employed three sets of sociolinguistiestjonnaire in the survey. Their

description, purpose and procedure are describdgkifollowing paragraphs.

2.2.1.1 Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

Sociolinguistic Questionnaire A which consists ighty questions was intended to be
administered to the individuals of the speech comtguThe main purpose of this set
was to gather information from the individuals abthe language resources, mother-
tongue proficiency and multilingualism, domain ahfjuage use, language vitality,
language maintenance and their language attitddesopinions from the individuals
are often influenced by factors such as locatialication, age and sex. Prior to the
administration of this set, first, the Dumi speakareas were selected on the basis of
geographical location from the core point i.e. Makgnd Nourng villages, Makpa
vDC. Other four areas/points were Sasarka and Khavii&ges, Jalapabc, Sabru
and Ni.Ru.Ta. (Nibhare, Rudhalung and Tarikhetlagiés in Kharmivbc, Baksila
village in BaksilavDc and Sera and Tharpu villages in Sapteshwamr. Secondly,
the individuals were chosen from different categ®rof sex, age and educational
background from each survey point. Figure 2.1 sheawsiodel for sampling of

informants from each survey point in Dumi speeamicunity in Khotang District.
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Figure2.1: Model for sampling of infor mants from each point in Dumi speech
community.

Sampling model of informants in
survey

—

A i
A1 A, A

3 A1 As Az

N SN SN N SN N

L | L | L | L | L I L I

A1 = (15-34), A, = (35-59), As = 60+, L = Literate, | = llliterate

In Figure 2.1, the term 'point’ refers to sociolirggic field survey points in the speech
community. During the sociolinguistic field survey the Dumi speech community,
five survey points were selected out of severatadsDumi speech communities. The
symbols; A, Az, and A refer, respectively, to three different age catgdd; (15-34
years), A (35-59 years), A(60+ years)]; and 'L' and 'I' respectively to i’ and
'illiterate’ category of the Dumi speakers who jegrated in discussion and interview

during the field survey so far.

Being the specific for the Sociolinguistic Questiaire A, the following checklist

was applied to carry out the Sociolinguistic surireipumi.

Table 2.2: Checklist for Sociolinguistic Questionnaire A
Checklist for Sociolinguistic Questionnaire (SLQ-&) each survey poir

—+

Male Female
A1 A As Aq A As
L |IL L |IL L |IL L |IL L L L L
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

A1 =15-29, A, =30-59, A3=60+; and L= Literate, IL=Illiterate
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Following the sampling model to the maximum, 60tipgrants from the Dumi
community were interviewed ranging the age fromt8676 with their sex and
educational background in each linguistic surveynipoThe questionnaire was
administered in Nepali language and the answerenghy the informants were
recorded in the questionnaire in Nepali and Englistier the data collection, the
answers were entered into a database and analyzgdrferal patterns and trends that

would contribute to fulfilling the research goals.
2.2.1.2 Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

Another set of questionnaire was Participatory Mdtlpm). PM was a tool employed
during the survey to elicit information from the muparticipants. The tools included
in the PM were Domains of Language UseL(), Multilingualism (ML™m), Dialect

Mapping 6LM) and Appreciative InquiryaCl).

The main purpose of the use r¥l tools was to help the Dumi speech community
think about the dialects of Dumi, how multilinguBumi people were, in which
contexts they employed Dumi language, and what tdreiams and aspirations were
for their language development. In the questiomnadach tool was equipped with
well-written systematic procedures for the facibta in the group. The criteria

consisted for the successful implementation forpiduicipatory tools are as follows:

a) The group must consist of eight to twelve partioigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desirgbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the
group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target mothegte and his/her; at least,
one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the surveynipand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere, it shoultbeomore than five years
and s/he must have lived in the village for thet figs years.

d) Each tool involves the members of the speech contyningroup discussion
on the sociolinguistic situation of their language.
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(a) Domains of L anguage Use

Domains of Language UseblU) tool was employed in the Dumi community
members during the linguistic field survey. The o$e¢he tool was mainly aimed to
help the Dumi community members think about andialige the language that the
Dumi people speak in diverse contexts. In this,tted Dumi participants took part in
the discussion and thought about the situationshith they employed Nepali, the
language of wider communicationwC) and wrote them on pieces of paper. Then,
they wrote down the situations in which they spéakmi language and those
situations in which they use both Nepali and Dubhien, the participants were asked
to place the labels as Nepali, Dumi and both Negadi Dumi. Next, they were asked
to organize the labels in each category accordnth¢ situations, which occurred
daily and those occurred less than often. At the ¢me participants concluded by
discussing if they would like to employ each langgan any other situations. A
sample of domains of language use carried out énfigld survey is presented in
Photo 1.

Photo 2.1: Domains of Language Use

RIS . T ! =i =
STy, ars, sty

Photo 2.1: Participatory donein field survey point (Khotang)
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(b) Dialect Mapping

The main purpose of the Dialect Mapping tool wasétp the community members
think about and visualize the different varietigsDumi. During the linguistic field
survey, the Dumi participants were gathered fomupgrdiscussion. Then, during the
discussion, they were asked to write down the naphesach village on a separate
sheet of paper where Dumi was spoken and placex timethe floor to represent the
geographical location. Then, they were asked taheséoops of string to show which
villages spoke the same as others. Next, they aged to use the number to show
the ranking from easiest to understand to mostcditf Then, they were advised to
use colored piece of plastic to mark those vasdtiey understood very well, average
and poorly. A sample of dialect mapping carriediauhe field survey is presented in
Photo 2.2.

Photo 2.2: Dialect Mapping

Photo 2.2: Participatory donein field survey point (Khotang)
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(c) Multilingualism

Bilingualism/Multilingualism tool was employed tcelp the community members
think about and visualize the levels of fluencybmth Dumi language and Nepali by
different subsets of the Dumi community. In thisreounity, Nepali language is the
most dominant language, which is used for communigawith outsiders. The

participants were asked to use two overlappinglesrcone representing the Dumi
people who speak Dumi language well. The overlagredre those who speak both
languages well. The participants were advised itevdown the names of subgroups

of people that spoke Nepal well.

For each group, they also discussed whether tlseysgoke Dumi language ‘'well’ or
not 'so well'. Then, they were asked to place thenthe appropriate location in
circles. After having done this, they were advisedwvrite down the names of the
subgroups of Dumi people that spoke Dumi languag#’, which was increasing and

how they felt about that.

(d) Appreciative Inquiry

Appreciative Inquiry tool was employed to gatheiormation about the dreams and
aspirations of the speech community for their motioegue development. In this
tool, the participants were asked to describe #hitight made them feel happy or
proud about their language or culture. Then, basedhose good things in Dumi
language and culture, they were asked to expreysdhreamed' about how they could
make their language or culture even better. Theyevalvised to categorize the
dreams from the easiest to the most difficult, ggeghich ones were most important
and to choose a few to start on developing plank as who else should be involved,
what the first step should be and what resourcey theeded. A sample of

appreciative inquiry carried out in the field suvs presented in Photo 3.
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Photo 2.3: Appreciativeinquiry

Gliiancc i

N
(Apreec A72vE Tngusey)

Photo 2.3: Participatory done in field survey pgkihotang)

2.2.1.3 Sociolinguistic Questionnaire C (SLQ C)

Sociolinguistic Questionnaire C is a set of 21 goes, which was administered to
language activists and village heads. The mainqaapf this set of questions was to
assess the language maintenance, language vaalitytheir attitudes towards their
languages and their readiness for language developmhis set was administered to
at least two participants in each survey point umi

2.2.2 Wordlist comparisons: Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 lexicons. The n@ainpose of the wordlist was to
determine the threshold of lexical similarity oih¢aiages and dialects at various
percentage levels on the basis of standard worelisted from the Dumi speakers.
The results have been presented in a table, whicstrates the relative linguistic
distances among various speech communities, andalegifferences have been

compared in an exhaustive matrix of pairs (See @napfor detail).
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From each survey points, at least six informanpgsegentative of different age, sex
and educational status were chosen. In selectimreps, those speakers were selected
who were born in the village or in the near vigmispoke Dumi as his/her mother
tongue and should not have lived outside the \alleg extended periods of time.

For each lexicon on the wordlist, the researchigitedl, in Nepali, the local Dumi

word from Dumi speaker. The responses were trdmstrby using the International
Phonetic Alphabet (IPA). Afterwards, the words wenmatered into the computer
software popularly known as Wordsurv (word surveapd the lexical items were
compared in order to determine similarities andedd#nces among the varieties
sampled. This tool provides an initial indicatioh mossible dialect groupings in
Dumi. However, the intelligibility between dialectannot be conclusively stated

merely being based on lexical similarity percensage
2.3 Sampling: Survey points, sample size and collection of data
2.3.1 Survey points

In the sociolinguistic field survey of Dumi languadhere were taken the information
from the four survey points from the Darchula destin the far western Nepal. Table
2.3 shows the geographical location of the survewtp recorded by the Global

Positioning System (GPS) device.

Table 2.3: GPSfor each survey point

Survey points | Elevation North East Remarks
1. | Kharmi 1,412 m | 2718 13.5"| 86° 47' 48.4"
2. | Jalapa 1,418 m | 2718'34.9"| 86’ 46'10.8"
3. | Baksila 1,680 m | 2719'31.3"| 86’49 12.1"
4.| Sapteshwor | 1,484 m | 2720'06.9"| 86’ 47' 44.6"
5. | Makpa 1,435 m | 2720'03.3"| 86° 45' 30.2"

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)
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2.3.2 Sampling procedure

First, the Dumi speaking areas were selected orb#ises of geographical location
from the core point i.e. Jalapac. Other four points were Makpa, Baksila, Kharmi
and Sapteshwamcs. Secondly, the individuals were chosen from dkifié categories

of sex, age and educational background from easlegyoints.

Of the five sample points, sixty participants frame Dumi community were sampled
and interviewed. The age of the participants rarfgaa 26 to 76 with their sex and
educational background in each linguistic surveynfpoThe questionnaire was
administered in Nepali language and the answersngivy the informants were

recorded in the questionnaire in Nepali and English
2.3.3 Samplesize

During the field survey, there were collected lirsfje information by using the
different tools as Sociolinguistic Questionnaires By C and Wordlist. Table 2.4
shows the survey points, tools and the number @étshof information collected from

each survey point in the field.

Table 2.4: Survey points, tools and number of sheets of information collected
from each survey point

Survey Sociolinguistic Questionnair es Other Tools
Points A B C
(Individual) | (Participatory)| (Language activists) """

Kharmi 12 17 2 )
Jalapa 12 21 5 7]
Baksila 12 19 > )
Sapteshwor 2 19 2 7
Makpa 12 23 5 7]
Total 60 99 10 20

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

General sampling for questionnaire A requires thatinformants must be selected

reasonably from both literate and illiterate graugewever, this sampling could not
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be fully maintained in this survey. Since mostlod tnformants were literate because
the speech community is located in the areas wh@uoeation is easily available on

the one hand, the speech community is very cons@baut education on the other.
2.4 Limitations: Time, access, ar ea, methods and informants

The survey was conducted in five points of Khotadigirict. It was very difficult to
gather and find the people satisfying all the datéor the qualified informants for the
collection of the data in rain season. We used Indour types of tools. However,
there are other effective participatory tools IBause and Effect Tree (a tool used to
assist community leaders in thinking about thearaghey use the language they do
and effects of the use of those languages on contynorembers), Stakeholder
Analysis (a tool used to help a small group of pedp identify other stakeholders,
categorize those stakeholders, select stakehdidensyolve more and develop initial
plans for involving them), Force field Analysisttl used to help a group who has a
goal and wants to solve a problem to identify theedés working for and against the

goal or solution.
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CHAPTER 3

DIALECTAL VARIATIONS

3.0 Outline

The main purpose of this chapter is to look atdiaectal variations in Dumi based
on the lexical comparison. This chapter is orgaghimto three sections. Section 3.1
deals with the wordlist comparison, which comprikeg locations of word survey,
dialectal variations, the total wordlist comparistedly form of the lexical variation
and lexical comparison of the wordlist. And, Sect®3 presents summary.

3.1 Wordlist comparisons

The standardized wordlists of 210 words have beenpared to estimate the degree
of lexical similarity among the Dumi speech vaestiln this section, the major parts
like key locations of word survey, dialectal vaioats, the total wordlist comparison,
tally form of the lexical variation, and lexical roparison of 210 wordlist are

presented.

3.1.1 Key locations of word survey

There were five key locations selected for the Wwstrdsurvey. The standardized
wordlists of 210 words were elicited in differentipts from the Dumi speakers
(grown up in the target locality, representing eiéint age, sex and literacy). The 210
wordlist from each point were collected with thdphef phonetic transcription and
crossed checked from other speakers from the saenee Annex for 210 wordlist).

Table 3.1 shows the key locations selected fomiellist survey.



Table 3.1: Key locations of wordlist survey in Dumi

1S4

=

=

1S4

Key points (vDcs) | Point location | District Zone
1. | Kharmi South- East KhotangSagarmathg
3. | Jalapa South-West Khotang Sagarmatha
2. | Baksila North-East Khotang Sagarmatha
4. | Sapteshwor North-East Khotang Sagarmatha
5. | Makpa North-West Khotang Sagarmatha

=

From each survey point, six sets of wordlist weolected from the Dumi native
speakers. During the wordlist survey, Kharbari &abarka villages of Jalap@c
were deemed as the core point. Taking the Makyaas the core (reference) point,

Kharmivbc is to the south-east; Baksila and Sapteshwvearis to the north-east and

MakpavDc to the north-west direction.

3.1.2 Dialectal variations

Under the theme of the dialectal variation of ti® Zxical items, 200 lexical items

were collected from the five linguistic field sugvpoints.

Table 3.2 shows the detailed information of thevzeympoint in Khotang district

Table 3.2: Survey key pointsin Khotang district

1S4

=

1S4

=

Key point vDC District Zone
1. | Makpa Makpa Khotang| Sagarmathzg
3. | Sasarka | Jalapa Khotang| Sagarmatha
2. | Baksila Baksila Khotang| Sagarmatha
4.| Tharpu | Sapteshwor | Khotang| Sagarmatha
5. | Sabru Kharmi Khotang| Sagarmathzg

1S4

YIn the 210 wordlist, 10 lexical items (like cabbagauliflower, groundnut etc. are not
relevant in Dumi language) were omitted.
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'Points' refers to the five linguistic field surveypints carried out in the Dumi
community. The five linguistic field survey poinieere Makpa village in Makpabc,
Sasarka village in Jalap@c, Sabru village in Kharmibc, Baksila village in Baksila
vDC and Tharpu village in Sapteshwanc. Of them, Makpa village (Makpac) is
deemed as the core linguistic field survey poind the rest as periphery.

Then, the collected lexical items were entered ithi® computer software called

'‘Wordsurv'. With the help of it, the comparativeabsis of the lexicon variations was

carried out. They are as follows:
3.1.2.1 Thetotal wordlist comparison

Of the 210 wordlist for the dialectal variationet200 relevant lexical items were
collected from the Dumi speakers from the five syrpoints in Khotang district.

They are presented in Table 3.3.

Table 3.3: Total wordlist collected in five survey points (i.e. vDCS)

Variety Kharmi | Baksila | Sapteshwor | Makpa | Jalapa
1. | Kharmi 200 200 200 200 200
2. | Baksila 200 200 200 200 200
3. | Sapteshwor 200 200 200 200 200
4. | Makpa 200 200 200 200 200
5. | Jalapa 200 200 200 200 200

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

3.1.2.2 Tally form of thelexical variation

The tally form of the lexical variations from thevd survey points (i.e. namely

Kharmi, Jalapa, Baksila, Sapteshwor and Makpes) is presented in Table 3.4.
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Table 3.4: Tally form of the lexical variation

Variety Kharmi | Jalapa | Baksila | Sapteshwor | Makpa
Kharmi 200 153 145 148 152
Jalapa 153 200 158 164 180
Baksila 145 158 200 183 157
Sapteshwor 148 164 183 200 159
Makpa 152 180 157 159 200

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)
3.1.2.3 Lexical comparison of 210 wordlist
For the purpose of the lexical comparison, Makp&dasidered as a core survey

point. Being based on this point, the remainingr feurvey points (i.evbcs) are

compared. The percentage of lexical comparison gniloa fivevDcCs is presented in

Table 3.5.
Table 3.5: Lexical comparison (in percentage)
Kharmi 100%
Jalapa 76% 100%
Baksila 2% 79% 100%
Sapteshwor 74% 82% 92% 100%
Makpa 76% 90% 78% 80% 100%
Kharmi Jalapa Baksila Sapteshwor Makpa

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 3.4 shows the statistical information ondakicomparison that Makpac as

the core survey point holds 100%. Being based erMibkpa variety, the rest of the
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four VDCs were compared. In the comparison, thapkalvariety shares the most
similarity (90%) with the Makpa. In the same walge twordlist provided by the
participants from the Sapteshwor variety is 80%ilsinto the wordlist of Makpa. The
Baksila variety shares 78% similarity with the Makind, Kharmi variety shares the

least 76%.

Fundamentally, the only lexical comparative analysnnot predict the issue of the
least similar dialect as the distinct language. €bmparative analysis carried out
here is only based on the lexical items to showsihelarity and variations among

them.
3.2 Summary

In this chapter, we attempted to examine the ptessitalectal variations in Dumi.
The study was carried out on the basis of the cosgaof standardized 210 wordlist
by employing the computer program ‘WordSurv'. Thevey points from which 210
wordlist was collected during the survey were Makpaapa, Baksila, Sapteshwor

and Kharmi.

Of the survey points, Norung, Lumdu, Chhuka, llindd@epla villages of Makpabc

in Khotang district are deemed as the core sunagtpAnd being based on the
MakpavDc as the core point, the Sasarka village of Jalagalies to the west; Sabru
village of Kharmivbpc to the south-east; the Halkhum village of Baksitac and
Poklu village of SapteshwamDc to the east.

Being based on Makpa survey point, the rest ofdbesurvey points were compared.
In the comparison, the Jalapa survey point shab@s Similarity to the core survey

point of Makpa; Sapteshwor 80%; Baksila 78% andrkh&@6%, respectively.
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CHAPTER 4
DOMAINS OF LANGUAGE USE
4.0 Outline

This chapter looks at major domains of language insBumi. It consists of ten
sections. Section 4.1 deals with the patterns mjuage use in general domains. In
section 4.2, we deal with the patterns of languagge at home. Section 4.4 looks at
the patterns of language use by the children wkeireaection 4.5 the patterns of
language use by the community for marriage inwteti are discussed. Section 4.6
deals with the patterns of language used to writeutes in community meeting. In
section 4.7, we present the frequency of use oharabngue in Dumi. Section 4.8
presents the frequency of use of the language démeommunicatioqLWC). In
section 4.9, we examine the pattern of language wisie the speakers of other
languages visiting at home. Likewise, in sectiob04the preference of language for
children's medium of instruction at primary level discussed. Ultimately, section

4.11 presents the summary of the findings of tregtdr.
4.1 Patterns of language use in general domains

In this section, we examine the languages mosuéetly used by the Dumi speakers
in terms of sex, age and literacy in different domeaonsisting of counting, singing,
chanting, joking, shopping/marketing (bargainingjorytelling, discussing/debate,
praying, blessing, quarrelling, abusing (scoldisgig taboo words), telling stories to
children, singing at home, family gatherings anthge meetings. Table 4.1 presents

the languages most frequently used by the Dumikgpsan different domains by sex.



Table 4.1: Languages most frequently used in diffent domains by sex

Domains Sex
Male (N=45) Female (N=15)
Dumi D&N | Nepali |Dumi | D&N | Nepali
Counting 12 12 21 6 5 4
(27%) (27%) (47%) | (40%)| (33%) (27%)
Singing - 9 36 - 6 9
(25%) (75%) (40%) (60%)
Joking 6 18 21 3 7 5
(13%) (40%) (47%) | (20%)| (47%) (33%)
Shopping/Marketing - 17 28 - 5 10
(38%) (62%) (33%) (67%)
Story telling 7 16 22 2 6 7
(16%) (36%) (49%) | (13%)| (40%) (47%)
Discussing/Debate 6 19 20 6 6 3
(13%) (42%) (44%) | (40%)| (40%) (20%)
Praying 23 17 5 9 4 2
(51%) (38%) (11%) | (60%)| (27%) (13%)
Quarrelling 7 17 21 2 6 7
(16%) (38%) (47%) | (13%)| (40%) | (46.7%)
Abusing 12 19 14 5 7 3
(scolding/using 0 o o 0 o o
taboo words) (27%) (42%) (31%) | (33%)| (47%) (20%)
Telling stories to 11 18 16 5 6 4
ariilien 24%) | (40%) | @6%) | 33%)| (40%) | (27%)
Singing at home 5 14 26 2 5 8
(11%) (31%) (58%) | (13%)| (33%) (53%)
Family gatherings 14 18 13 5 6 4
(31%) (40%) (29%) | (33%)| (40%) (27%)
Village meetings 4 22 19 3 8 4
(9%) (49%) (42%) | (20%)| (53%) (27%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)
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Table 4.1 shows that the languages most frequerstty in different domains are
Dumi and Nepali. Nepali has been the language demcommunication (LWC) in

Dumi community. Regarding the domain of countingelve males participants
(27%) reported that they most frequently used timeather tongue and both the
mother tongue and Nepali language as well whilenting; and twenty-one (47%)
reported that they most frequently used Nepali.elise, six female participants
(40%) reported that they most frequently used mrotbegue; five (33%) reported
that they most frequently used both mother tongwkNepali; and 4 (27%) reported
that they most frequently used only Nepali.

The data reveals the fact that majority of both enahd female participants most
frequently used both mother tongue and Nepali wtolenting. Regarding the domain
of singing, neither male nor female participantortgd that they used mother tongue,
whereas nine male participants (25%) and six ferpatécipants (40%) reported that
they most frequently used both mother tongue armhNevhile singing. The data also

reveals the fact that the majority of both male%j%nd female (60%) participants
most frequently used Nepali rather than their motbegue in singing domain. Under
the domain of joking, six male participants (13.3féjported that they used most
frequently mother tongue; twenty-one (47%) repotteat they most frequently used
Nepali; and eighteen (40%) reported that they niasjuently used both mother

tongue and Nepali. Likewise, three female participd20%) reported that they used
most frequently mother tongue; five (33%) reportiedt they most frequently used
Nepali; and seven (47%) reported that they mosjuieatly used both mother tongue
and Nepali. In this domain, the data shows thatontgj of both male and female

participants most frequently used their mother tenather than Nepali at all.

Under the domain of shopping or marketing, nonghefmale or female participants
reported that they most frequently used mother uengeventeen (38%) male
participants reported that they most frequentlyduseth mother tongue and Nepali.
Similarly, five (33%) female participants reportict they most frequently used both
mother tongue and Nepali. The data shows that arityapf both male and female

participants most frequently used Nepali in barignvhile shopping/marketing.

A majority of the male participants (49%) reportbdt they most frequently used the
Nepali language while telling stories, which isld@led by both Dumi-Nepali (36%)

and Dumi (16%) languages respectively. Likewise,majority of the female
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participants (47%) reported that they most freglyarged the Nepali language, which
is followed by both Dumi-Nepali (40%) and Dumi (13%nguages respectively
while telling stories. Regarding the domain of dssion and debate, six male
participants (13%) reported that they most freqyensed their mother tongue;
nineteen (42%) reported that they most frequenigduboth mother tongue and
Nepali; and twenty (44%) reported that they mostjfiently used Nepali. On the
other hand, three female participants (20%) repotibat they most frequently used
mother tongue; six female participants (40%) regmbthat they most frequently used
both mother tongue and Nepali; and six (40%) requbtthat they most frequently used
Nepali. The data also show that majority of botHerend female participants less

frequently used mother tongue under the domainsaiudsion and debate.

As the participants reported, they most frequendgd mother tongue rather than
Nepali under the domain of praying. A majority ofale participants (51%) and
female participants (60%) reported that they mosuiently used mother tongue. On
the other hand, a minority of male participants¥)land female participants (13%)
reported that they least frequently used both midthegue and Nepali while praying.
The reverse situation is seen in quarreling as ntyjof male participants (47%) and
female participants (47%) reported that they maestjdently used Nepali while
quarreling, and a minority of 7 male participani$%) and 2 female participants
(13%) reported that they most frequently used lotther while quarreling. In the
domain of abusing (scolding and using taboo words)majority of both male
participants (42%) and female participants (47%prted that they most frequently
used mother tongue and Nepali. On the other handjireority of both male
participants (27%) and female participants (33%jpreed that they most frequently

used mother tongue.

As reported by the participants under the domainetiing stories to children, a
majority of both male participants (40%) and fem@éeticipants (40%) reported that
they most frequently used both mother tongue anpalleand a minority of both

male participants (24%) and female participants¥{B3eported that they most
frequently used mother tongue. Similarly, a mayoat both male participants (58%)
and female participants (53%) reported that thegtnirequently used Nepali while
singing at home; a minority of both male partici{za(81%) and female participants

(33%) reported that they most frequently used Imotither tongue and Nepali while
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singing at home; and five male participants (11%) awo female participants (13%)

reported that they most frequently used motherueranly while singing at home.

Under the domain of family gathering, a majorityboth male participants (40%) and
female participants (40%) reported that they majdently used both mother tongue
and Nepali, and a minority of both male particiga(®9%) and female participants
(27%) reported that they most frequently used Nppal fourteen male participants
(31%) and five female participants (33%) reportbdt tthey most frequently used

mother tongue while family gathering.

A majority of the male participants (49%) and teengle participants (53%) reported
that they most frequently used both mother tongue Mepali in village meetings;

and nineteen male participants (42%) and four ferpatticipants (27%) reported that
they most frequently used Nepali; and four maldigaants (9%) and three female
participants (20%) reported that they most fregyeused their mother tongue in

village meeting.

The patterns of language use in different domanes psesented in the following

figures.

Figure 4.1: Languages most frequently used by male different domains

Languagces most frequently used by malc in ditffercent
domains

EDumy ED &N ®Nepali

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)
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Figure 4.2: Languages most frequently used by femain different domains

Languages most frequently used by female in different domains

EDunu mD&N mNepali

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

The age groups of the total participants are categm into three as A(n=10), A
(n=32) and A(n=18). The group Aconsists of age margin from 15 to 34;flom 35
to 59; and A from 60 above. Regarding the age group, the lagggianost frequently

used in different domains are presented in Talde 4.

Table 4.2: Languages most frequently used in diffent domains by age (N=60)
(A1=15-34 years, A=35-59 years, A=60 + years)

Age groups
Domains A4(n=10) A(n=32) A(n=18)

Dumi | D&N | Nepali | Dumi | D&N |[Nepali | Dumi | D&N | Nepali

Counting 3 3 4 10 9 13 5 5 8
(30%) | (30%) | (40%) | (31%) | (28%) | (41%) | (28%) | (28%) | (44%)

Singing - 3 7 - 8 24 - 4 14
(30%) | (70%) (25%) | (75%) (22%) | (78%)

Joking 2 4 4 5 13 14 2 8 8
(20%) | (40%) | (40%) | (15%) | (41%) | (44%) | (12%) | (44%) | (44 %)

Bargaining/ - 4 6 - 12 20 - 6 12
Shopping 40%) | (60%) @7%) | (63%) 33%) | (67%)
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Story telling 2 4 4 5 12 15 2 7 9
(20%) | (40%) | (40%) | (16%) | (37%) | (47%) | (12%)| (38%) | (50%)
Discussing/ 2 4 4 6 13 13 4 8 6
Debate (20%) | (40%) | (40%) | (18%) | (41%) | (41%) | (23%) | (44%) | (33%)
Praying 5 4 1 17 11 4 10 6 2
(50%) | (40%) | (10%) | (53%) | (34%) | (13%) | (55%)| (33%) | (12%)
Quarrelling 2 4 4 5 12 15 2 7 9
(20%) | (40%) | (40%) | (16%) | (37%) | (47%) | (12%)| (38%) | (50%)
Abusing 3 4 3 9 14 9 5 8 5
(scolding) | 3006) | (40%) | (30%) | (28%) | (44%) | (28%) | (28%) | (44%) | (28%)
Telling 3 4 3 9 13 10 4 7 7
stories (30%) | (40%) | (30%) | (28%) | (41%) | (31%) | (22%) | (39%) | (39%)
Singing at 1 3 6 4 10 18 2 6 10
home (10%) | (30%) | (60%) | (13%) | (31%) | (56%) | (12%) | (33%) | (55%)
Family 3 4 3 10 13 9 6 7 5
gatherings | a3q00) | (4006) | (30%) | (31%) | (41%) | (28%) | (34%) | (38%) | (28%)
Village 1 5 4 4 16 12 2 9 7
meetings | 10u0) | (50%) | (40%) | (13%) | (50%) | (37%) | (12%) | (50%) | (38%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.2 shows that under the age group 0fnA10), a majority of the participants
in most of the domains, reported that they usedahlegnd both mother tongue and
Nepali. Likewise, the age group ob fn=32), a majority of the participants in most of
the domains, reported that they used Nepali, arti bwther tongue and Nepali.

Similarly, a majority of the participants under tge group of A(n=18) reported that

they used mother tongue in most of all the domainsthe other hand, a majority of
the participants in the domain of praying (50%pared that they used their mother

tongue.

In the domain of joking, with age group;Anajority of the participants (40%)
reported that they most frequently used the Dunpalieand Nepali language, which
is followed by Dumi (20%) language. In age group & majority of the participants
(44%) reported that they most frequently used tepal language, which is followed
by Dumi-Nepali (41%) and Dumi (15%) respectively.dge group 4 a majority of
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the participants (44%) reported that they mostuesdly used the Dumi-Nepali and
Nepali language, which is followed by Dumi (12%).

In the domain of bargaining, with age group A majority of the participants (60%)
reported that they most frequently used the Nepaljuage, which is followed by
Dumi-Nepali (40%). In age group.Aa majority of the participants (63%) reported
that they most frequently used the Nepali languagdch is followed by Dumi-
Nepali (37%). In age groupsAa majority of the participants (67%) reportect tiney
most frequently used the Nepali language, whidbliswed by Dumi-Nepali (33%).

In the domain of story-telling, with age group, & majority of the participants (40%)
reported that they most frequently used the Dunpalieand Nepali language, which
is followed by Dumi (20%). In age group,Aa majority of the participants (47%)
reported that they most frequently used the Nepaljuage, which is followed by
Dumi-Nepali (37%) and Dumi (16%) respectively. jeagroup A, a majority of the
participants (50%) reported that they most freglyarged the Nepali language, which
is followed by Dumi-Nepali (38%) and Dumi (12%) pestively.

In the domain of discussion, with age group & majority of the participants (40%)
reported that they most frequently used the Dunpalieand Nepali language, which
is followed by Dumi (20%). In age group,Aa majority of the participants (41%)
reported that they most frequently used the Dunpalieand Nepali language, which
is followed by Dumi (18%). In age groupsAa majority of the participants (44%)
reported that they most frequently used the Dunpaidanguage, which is followed
by Nepali (33%) and Dumi (23%), respectively.

In the domain of praying, with age group,/ majority of the participants (50%)
reported that they most frequently used Dumi, whscfollowed by the Dumi-Nepali
language (40%) and Nepali (10%) respectively. e ggoup A, a majority of the
participants (53%) reported that they most fregyemsed Dumi, which is followed
by the Dumi-Nepali language (34%) and Nepali (13&spectively. In age groupsA
a majority of the participants (55%) reported tthety most frequently used the Dumi
language, which is followed by Dumi-Nepali (33%paxdepali (12%) respectively.

In the domain of quarrelling, with age group, & majority of the participants (40%)
reported that they most frequently used the Dunpalieand Nepali language, which
is followed by Dumi (20%). In age group,Aa majority of the participants (47%)
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reported that they most frequently used the Nepaljuage, which is followed by
Dumi-Nepali (37%) and Dumi (16%) respectively. jeagroup A, a majority of the
participants (50%) reported that they most freglyarged the Nepali language, which
is followed by Dumi-Nepali (38%) and Dumi (12%) pestively.

In the domain of abusing, with age group, & majority of the participants (40%)
reported that they most frequently used the Dunpaiidanguage, which is followed
by Dumi and Nepali (30%) respectively. In age goép and A, a majority of the
participants (44%) reported that they most freglyensed Dumi-Nepali, which is
followed by the Dumi and Nepali language (28%).

In the domain of telling-story, with age group, & majority of the participants (40%)
reported that they most frequently used the Dunpaidanguage, which is followed
by Dumi and Nepali (30%) respectively. In age grop a majority of the
participants (41%) reported that they most freqyamed the Dumi-Nepali language,
which is followed by Nepali (31%) and Dumi (28%3¥pectively. In age groupszAa
majority of the participants (39%) reported tha¢ythmost frequently used Dumi-
Nepali and Nepali, which is followed by the Dumndmage (22%).

In the domain of singing at home, with age group ®& majority of the participants
reported that they most frequently used the Ndpajuage (60%), which is followed
by Dumi-Nepali (30%) and Dumi language (10%) resipety. In age group A a
majority of the participants (56%) reported thagythmost frequently used the Nepali
language, which is followed by Dumi-Nepali (31%)daDumi language (13%)
respectively. In age groupsAa majority of the participants reported that tmegst
frequently used Nepali (55%) which is followed by tDumi-Nepali (33%) and Dumi
language (12%).

In the domain of family gatherings, with age groAip a majority of the participants
(40%) reported that they most frequently used tlienBNepali language, which is
followed by Dumi and Nepali (30%) respectively.dge group A a majority of the
participants (41%) reported that they most freqyamed the Dumi-Nepali language,
which is followed by Dumi (31%) and Nepali langua@8%) respectively. In age
group Ag, a majority of the participants (38%) reported i@y most frequently used
Dumi-Nepali which is followed by the Dumi (34%) aridepali language (28%)
respectively.
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And, in the domain of village meetings, with ageowy A, a majority of the
participants (50%) reported that they most freqyamed the Dumi-Nepali language,
which is followed by Nepali (40%) and Dumi (10%nh¢pages respectively. In age
group As, a majority of the participants (50%) reported tiney most frequently used
the Dumi-Nepali language, which is followed by Niegd88%) and Dumi (33.3%)

languages respectively.

Figure 4.3: Languages most frequently used by thega group of A (n=10)
in different domains

EDumi D& N = Nepali
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Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Figure 4.3 shows the age group of with the majority of the participants who use
mother tongue in most of the domains of language agcept in three domains of
singing, bargaining and singing at home. In thesenains, the majority of the

participants use Nepali.
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Figure 4.4: Languages most frequently used by thege group of A (n=32)
in different domains

mDumi =D &N = Nepali
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Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Figure 4.4 shows the age group of with the majority of the participants who use
mother tongue in most of the domains of language asgcept in three domains of
singing, bargaining and singing at home. In thesenans, the majority of the

participants use Nepali.

Figure 4.5: Languages most frequently used by thega group of A; (n=18)
in different domains

EDumi D &N = Nepali

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)
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Figure 4.5 shows the age group of with the majority of the participants who use
mother tongue in most of the domains of language agcept in three domains of
singing, bargaining and singing at home. In thesenalns, the majority of the
participants use Nepali.

Table 4.3 presents the languages most frequentdy by the Dumi speakers in

different domains by literacy.

Table 4.3: Languages most frequently used in diffent domains by literacy

Domains Literacy
Literate (N=48) llliterate (N=12)
Dumi D&N Nepali Dumi D&N Nepali
Counting 12 14 22 6 3 3
(25%) (29%) (46%) (50%) (25%) (25%)
Singing - 12 36 - 3 9
(25%) (75%) (25%) (75%)
Joking 7 21 20 2 4 6
(15%) (44%) (42%) (17%) (33%) (50%)
Shopping/ - 18 30 - 4 8
Marketing 38%) | (62%) (33%) (67%)
Story telling 7 18 23 2 4 6
(15%) (38%) (47%) (17%) (33%) (50%)
Discussing/ 10 21 17 2 4 6
Debate
(21%) (44%) (35%) (17%) (33%) (50%)
Praying 26 17 5 6 4 2
(54%) (35%) (10%) (50%) (33%) (17%)
Quarrelling 7 19 22 2 4 6
(14%) (40%) (46%) (17%) (33%) (50%)
Abusing 13 20 15 4 6 2
(scolding) @7%) | @2%) | (31%) | (33%) (50%) (17%)
Telling stories 18 14 16 5 3 4
to children 38%) | (29%) | (33%) | (42%) (25%) (33%)
Singing at 6 15 27 1 4 7
home (13%) (31%) (56%) (8%) (33%) (59%)
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Family 15 19 14 4 5 3
gatherings (31%) | (40%) | (29%) | (33%) (42%) (25%)
Village 5 24 19 2 6 4
meetings (10%) (50%) (40%) (17%) (50%) (33%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.3 shows that of the total 60 participafdsty-eight are literate and twelve
illiterate. Regarding the domain of counting, tweehterate (25%) and six illiterate
(50%) reported that they most frequently used thether tongue; fourteen literate
(29%) and three illiterate (25%) participants reépdrthat they most frequently used
both Dumi and Nepali languages; and twenty-twadiie (46%) and three illiterate
(25%) participants reported that they most freqyamged Nepali language only.

A majority of the literate participants (75%) repsat that they most frequently used
Nepali language while singing, which is followed bye Dumi-Nepali language
(25%). Likewise, a majority of the illiterate paipants (75%) reported that they most
frequently used Nepali language while singing, Whecfollowed by the Dumi-Nepali
(25%).

A majority of the literate participants (44%) refsat that they most frequently used
the Dumi-Nepali languages while joking, which idldaved by Nepali (42%) and
Dumi languages (15%) respectively. Likewise, a mBjof the illiterate participants
(50%) reported that they most frequently used tbenDianguage, which is followed
by Nepali (33%) and Dumi (17%) languages respelstive

A majority of the literate participants (62%) refsat that they most frequently used
the Dumi language while shopping, which is followag both Dumi-Nepali (38%)
languages. Likewise, a majority of the illiteratarfcipants (67%) reported that they
most frequently used the Dumi language, which Ikveed by both Dumi-Nepali
(33%) languages.

A majority of the literate participants (47%) refsat that they most frequently used
the Dumi language while telling stories, which @ldwed by both Dumi-Nepali
(38%) and Nepali (15%) languages respectively. wike, a majority of the illiterate
participants (50%) reported that they most freqyamed the Dumi language, which
is followed by both Dumi-Nepali (33%) and Nepalv$h) languages respectively.
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A majority of the literate participants (44%) refsat that they most frequently used
the Dumi-Nepali language while discussing, whiclioitowed by both Nepali (35%)
and Dumi languages (21%) respectively. Likewisemajority of the Iilliterate
participants (50%) reported that they most fregyarged the Nepali language, which
is followed by both Dumi-Nepali (33%) and Dumi (1yf%nguages respectively.

A majority of the literate participants (54%) refsat that they most frequently used
the Dumi language while praying, which is followleg both Dumi-Nepali (35%) and
Nepali languages (10%) respectively. Likewise, gonitg of the illiterate participants
(50%) reported that they most frequently used Duafiich is followed by Dumi-
Nepali (33%) and Nepali languages (17%) respegtivel

A majority of the literate participants (46%) repsat that they most frequently used
the Nepali language while quarreling, which is daled by On the other hand; a
majority of the illiterate participants (50%) repext that they most frequently used the
Dumi language, which is followed by both Dumi-Nep@3%) and Dumi languages

(17%) respectively.

A majority of the literate participants (42%) repeat that they most frequently used
the Dumi-Nepali languages while abusing, whichalbofved by Nepali (31%) and
Dumi languages (27%) respectively. On the otherdha@anmajority of the illiterate
participants (50%) reported that they most freqyamed the Dumi-Nepali language,
which is followed by Dumi (33%) and Nepali (17%ih¢pages respectively.

A majority of the literate participants (38%) refsat that they most frequently used
the Dumi language while telling stories to childrevhich is followed by Nepali

(33%) and Dumi-Nepali (29%) languages respectiv@ly.the other hand, a majority
of the illiterate participants (42%) reported ttia¢y most frequently used the Dumi
language, which is followed by both Nepali (33%) &bumi-Nepali (25%) languages

respectively.

A majority of the literate participants (56%) repsat that they most frequently used
the Nepali language while singing at home, whiclollowed by both Dumi-Nepali
(31%) and Dumi (13%) languages respectively. Onotiver hand, a majority of the
illiterate participants (59%) reported that they sindrequently used the Nepali
language, which is followed by Dumi-Nepali (33%)daDumi (8%) languages
respectively.
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A majority of the literate participants (40%) refsat that they most frequently used
the Dumi-Nepali languages in their family gatheringhich is followed by Dumi
(31%) and Nepali (29%) languages respectively. l@nather hand, a majority of the
illiterate participants (42%) reported that theysinfvequently used the Dumi-Nepali
languages, which is followed by Dumi (33%) and Nep@5%) languages

respectively.

Regarding the village meetings, a majority of titerdte participants (50%) reported
that they most frequently used both the Dumi-Nelsaiguage, which is followed by
both Nepali (40%) and Dumi (10%) languages respeigti On the other hand, a
majority of the illiterate participants (50%) repext that they most frequently used the
Dumi-Nepali language in their village meetings, ebiis followed by both Dumi
(33%) and Nepali 17%) languages respectively.

At all, the data clearly shows that those who @esdte are more open to shifting to
Nepali in Dumi community. Languages most frequentied by literate may be more

clearly presented in Figure 4.6.

Languages most frequently used by literate in different domaings
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Figure 4.6: Languages most frequently used by litate in different domains

Figure 4.6 shows that except in the domain 'prayifiterate in Dumi speech
community use Nepali most frequently in all difierelomains of language use.
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Figure 4.7: Languages most frequently used by iligrate in different domains

Figure 4.7 shows that like the literate in Dumiege community, the illiterate also
use Nepali most frequently in all different domaiok language use. However,

illiterate uses Nepali less frequently than theréite does.
4.2 Patterns of language use at home

So far as the patterns of language use at homeinim Bommunity, it is considered as
one of the major domains of language use. In thissection, we deal with the
patterns of language use at home especially whildng about different topics:

education matters,igussing social events and other family matters and in writing

letters in the following sub-sections.

4.2.1 Patterns of language use at home while tallgrabout education matters

Table 4.3 presents the languages most frequendlg while talking about education

matters like school, admission, studies, teaalir different family members by sex.
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Table 4.4: Languages most frequently used with diffrent family members by sex
(Talking about education matters like school, adiois, studies, teacher, etc.)

Domains Sex

Female (N=15) Male (N=45)

Dumi | D& N | Nepali | Dumi | D & N | Nepali

Grandfather 12 3 - 35 10 -
(80%) | (20%) (78%) | (22%)

Grandmother 11 4 - 35 10 -
(73%) | (27%) (78%) | (22%)

Father 10 3 2 30 10 5

(67%) | (20%) | (13%) | (67%)| (22%) | (11%)

Mother 9 4 2 30 10 5
(60%) | (27%) | (13%) | (67%) | (22%) | (11%)

Spouse 8 4 3 20 15 10
(53%) | (27%) | (20%) | (45%) | (33%) | (22%)

Children 9 3 3 18 14 13
(60%) | (20%) | (20%) | (40%) | (31%) | (29%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.3 shows that the language most frequersihd by the female participants
with their grandfather, grandmother, father and hmaot while talking about
educational matter like school, admission, studieBpol teachers is their own mother
tongue. In case of spouse, a majority of femaléigpants (53%) reported that they
most frequently used mother tongue with their hodbawhile talking about
educational matters; likewise, in the case of chilgda majority of female participants
(60%) reported that they most frequently used nrotbegue while talking about
educational matters. On the other hand, a minaftyfemale participants (20%)
reported that they most frequently used both motiblegue and Nepali. Similarly, a
majority of female participants (60%) reported ttiety most frequently used mother
tongue with their children while talking to theihildren; on the other hand, a
minority of female participants (20%) reported ttia¢y most frequently used both
mother tongue and Nepali while talking to theirldten.
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Regarding the male participants, they reported tihey most frequently used their
mother tongue while talking about educational nmattevith their grandfather,
grandmother, father, and mother. In case of spoaseajority of male participants
(45%) reported that they most frequently talkedheir wives in their own mother
tongue; On the other hand, a minority of male pgudints (22%) reported that they
most frequently talked to their wives in Nepali.m8arly, a majority of male
participants (29%) reported that they most freqyetialked to their children in their
own mother tongue while talking about educationatters, on the other hand, a
minority of male participants (31%) reported tHayt most frequently used both their

mother tongue and Nepali languages.

Table 4.5 presents the languages most frequendlg while talking about education

matters like school, admission, studies, teaahigr different family members by age

Table 4.5: Languages most frequently used with diérent family members by age
talking about education matters (like school, admision, studies, teacher, etc.)
(A1=15-34 years, A=35-59 years, A= 60 +)

Domain Age groups

A1 (n=10) A (n=32) As (n=18)

Dumi | D&N | Nepali | Dumi | D&N | Nepali | Dumi | D &N | Nepali

Grandfather 6 4 - 23 9 - 18
(60%) | (40%) (72%) | (28%) (100%)

Grandmother 6 4 - 22 10 - 18
(60%) | (40%) (69%) | (31%) (100%)

Father 6 2 2 16 11 5 18

(60%) | (20%) | (20%) | (50%) | (34%) | (16%) | (100%)

Mother 6 2 2 15 12 5 18
(60%) | (20%) | (20%) | (47%) | (37%) | (16%) | (100%)

Spouse 3 3 4 12 11 9 13 5
(30%) | (30%) | (40%) | (38%) | (34%) | (28%) | (72%) | (28%)

Children 2 3 5 14 10 8 11 4 3
(20%) | (30%) | (50%) | (44%) | (31%) | (25%) | (61%) | (22%) | (17%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)
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Table 4.5 shows the participants’ age groups 9fA8, Az and their responses on the
educational matters. In regard to age grouypamajority of the participants (60%)
reported that they most frequently used the Dumglgage with their grandfather and
grandmother while talking about educational matties school, admission, studies,
teachers, etc., which is followed by Dumi-Nepab%4). With their father and mother,
a majority of the participants (60%) reported tttegy most frequently used Dumi,
which is followed by and Dumi-Nepali (20%) and Nepanguage (20%). With their
spouse, a majority of the participants (40%) regbthat they most frequently used
the Nepali language, which is followed by Dumi-Nieg80%) and Nepali (30%)
language respectively. And, with their childrenmajority of the participant (50%)
reported that they most frequently used Nepali,ctvhs followed by Dumi-Nepali
(30%) and the Dumi language (20%) respectively.

In regard to age group,Aa majority of the participants (72%) reported: tiney most
frequently used the Dumi language with their gratitdr while talking about
educational matters like school, admission, stydeschers, etc., which is followed
by Dumi-Nepali (28%). Likewise, a majority of tharicipants (69%) reported that
they most frequently used the Dumi language witkirtgrandmother while talking
about educational matters like school, admissidudiss, teachers, etc., which is
followed by Dumi-Nepali (31%).

With their father, a majority of the participantS0fo) reported that they most
frequently used the Dumi language, which is folldwey Dumi-Nepali (34%) and
Nepali language (16%) respectively. Similarly, witteir mother, a majority of the
participants (47%) reported that they most freqyamded the Dumi language, which
is followed by Dumi-Nepali (37%) and Nepali (16%)spectively.

With their spouse, a majority of the participan8%) reported that they most
frequently used the Dumi language, which is folldwey Dumi-Nepali (34%) and
Nepali language (28%) respectively. And, with thelildren, a majority of the
participant (44%) reported that they most frequentsed the Dumi, which is
followed by Dumi-Nepali (31%) and Nepali languagé%o) respectively.

In regard to age group sAall the participants (100%) reported that theystno
frequently used the Dumi language with their gratiiér, grandmother, father and
mother while talking about educational matters ligehool, admission, studies,
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teachers, etc. With their spouse, a majority ofgheicipants (72%) reported that they
most frequently used the Dumi language, which ilefeed by Dumi-Nepali (28%).
And, with their children, a majority of the parpeints (61%) reported that they most
frequently used the Dumi language, which is folldw®y Dumi-Nepali (22%) and
Nepali language (17%) respectively.

The participants are categorized into two groupditagate and illiterate and their
responses on educational matters. Regarding tkise,isTable 4.6 presents the
languages most frequently used while talking alkemucation matters like school,

admission, studies, teacheith different family members by literacy.

Table 4.6: Languages most frequently used with diérent family members by
literacy (Talking about education matters (like sclool, admission, studies,
teacher, etc.)

Domains Literacy

Literate (N=48) llliterate (N=12)

Dumi | D&N | Nepali | Dumi | D & N | Nepali

Grandfather | 39 9 - 8 4 ;
(81%) | (19%) (75%) | (25%)

Grandmother 39 9 - 8 4 -
(81%) | (19%) (75%) | (25%)

Father 33 8 7 7 5 .

(69%) | (17%) | (14%) | (58%) | (42%)

Mother 33 8 7 7 5 -
(69%) | (17%) | (14%) | (58%) | (42%)

Spouse 23 15 10 5 4 3
(48%) | (31%) | (21%) | (42%) | (33%) | (25%)

Children 19 15 14 8 2 2
(40%) | (31%) | (29%) | (67%) | (17%) | (17%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.6 shows the participants’ information otercy, wherein, forty-eight
participants are literate and twelve illiteraterégard to the literate group, a majority
of the participants (81%) reported that they mosgjdiently used the Dumi language
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with their grandfather and grandmother while tadkebout educational maters like
school, admission, studies, teachers, etc., wiidioliowed by Dumi-Nepali (19%).
With their father and mother, a majority of the tpapants (69%) reported that they
most frequently used the Dumi language, which i®Weed by Dumi-Nepali (17%)
and Nepali (14%) respectively. With their spousmagority of the participants (48%)
reported that they most frequently used the Dumguage, which is followed by
Dumi-Nepali (31%) and Nepali (21%) respectively. darwith their children, a
majority of the participants (40%) reported thagythmost frequently used the Dumi
language, which is followed by Dumi-Nepali (31%padepali (29%) respectively.

In regard to the illiterate group, a majority dietparticipants (75%) reported that
they most frequently used the Dumi language wighrtgrandfather and grandmother
while talking about educational maters like schaalmission, studies, teachers, etc.,
which is followed by Dumi-Nepali (25%). With themther and mother, a majority of

the participants (58%) reported that they mostufesqly used the Dumi language,

which is followed by Dumi-Nepali (42%).

With their spouse, a majority of the participant2%) reported that they most
frequently used the Dumi language, which is folldwey Dumi-Nepali (33%) and
Nepali (25%) respectively. And, with their childrem majority of the participants
(67%) reported that they most frequently used Nepdlich is followed by Dumi-

Nepali (17%) and the Dumi language (17%) respelgtive

4.2.2 Patterns of language use at home while dissirgy social events and family

matters

The participants were asked whether they used modhgue or other languages at
home while discussing social events and family enatsuch as festivals, election,
ceremonies, marriage, savings, spending, etc. Rieggthis issue, the response of the

participants is presented in Table 4.7.

50



Table 4.7: Languages most frequently used with diéirent family members by sex
(Discussing social events and family matters (likiestivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.)

Domains Sex

Female (N=15) Male (N=45)

Dumi | D& N | Nepali | Dumi | D & N | Nepali

Grandfather 13 2 - 39 6 -
(87%) | (13%) (87%) | (13%)

Grandmother 13 2 - 39 6 -
(87%) | (13%) (87%) | (13%)

Father 11 3 1 32 10 3

(73%) | (20%) | (7%) | (71%)| (22%) | (7%)

Mother 11 3 1 32 10 3
(73%) | (20%) | (7%) | (71%)| (22%) | (7%)

Spouse 9 4 2 27 12 6
(60%) | (27%) | (13%) | (45%) | (33%) | (22%)

Children 10 | 3 2 21 16 8
(67%) | (20%) | (13%) | (47%) | (36%) | (17%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.7 shows the sex category of the particgpand their responses on the subject
matter of discussing social events and their fammigtters like festivals, election,
ceremonies, marriage, savings, spending, etc. gardeto female participants, a
majority of the participants (87%) reported thagythmost frequently used the Dumi
language with their grandfather and grandmotherchvis followed by Dumi-Nepali
(13%) languages. With their father and mother, gontg of the participants (71%)
reported that they most frequently used the Dumguage, which is followed by
Dumi-Nepali (22%) and Nepali (7%) respectively. lvtheir spouse, a majority of
the participants (60%) reported that they mostiuesqly used the Dumi language,
which is followed by Dumi-Nepali (27%) and Nepali306) respectively. And, with
their children, a majority of the participants (6)/8éported that they most frequently

51



used Dumi-Nepali, which is followed by the Dumi ¢arage (20%) and Nepali (13%)

respectively.

In regard to this point with male participants, ajonity of the participants (87%)
reported that they most frequently used the Dumglgage with their grandfather and
grandmother, which is followed by Dumi-Nepali (13%hguages. With their father
and mother, a majority of the participants (73%Qorted that they most frequently
used the Dumi language, which is followed by Duneipidli (20%) and Nepali (7%)
respectively. With their spouse, a majority of gaticipants (45%) reported that they
most frequently used the Dumi language, which iWeed by Dumi-Nepali (33%)
and Nepali (22%) respectively. And, with their dnén, a majority of the participants
(47%) reported that they most frequently used DNepali, which is followed by the
Dumi language (36%) and Nepali (17%) respectively.

Concerning the age category of the participantdlelrd.8 presents the languages
most frequently used with the relatives at homelevliscussing social events and

family matters.

Table 4.8: Languages most frequently used with difirent family members by age
(Discussing social events and family matters likeétivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc.)

(A= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 +)

Domains Age groups
A; (n=10) A (n=32) A (n=18)

Dumi R&N Nepali | Dumi | R&N |Nepali | Dumi | R&N |Nepali

Grandfather 8 2 - 26 6 - 18 - -
(80%) | (20%) (81%) | (19%) (100%)

Grandmother 8 2 - 26 6 - 18 - -
(80%) | (20%) (81%) | (19%) (100%)

Father 6 2 2 19 11 2 18 - -
(60%) (20%) | (20%) | (59%) | (34%) | (7%) | (100%)

Mother 6 2 2 19 11 2 18 - -
(60%) (20%) | (20%) | (59%) | (34%) | (7%) | (100%)

Spouse 3 3 4 20 8 4 13 5 -
(30%) (30%) | (40%) | (38%) | (34%) | (28%) | (72%) | (28%)

Children 2 4 4 17 11 4 12 4 2
(20%) | (40%) | (40%) | (53%) | (34%) | (28%) | (67%) | (22%) | (11%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)
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Table 4.8 shows the participants’ age groups RfAA, Asz and their responses while
discussing social events and family matter liketifass, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc. In regard to g@elp A, a majority of the
participants (80%) reported that they most fregyemsed the Dumi language with
their grandfather and grandmother while discussiogjal events and family matter
like festivals, election, ceremonies, marriage, irsgs;, spending, etc., which is
followed by Dumi-Nepali (20%). With their father dammother, a majority of the
participants (60%) reported that they most fregilyemsed Dumi, which is followed
by and Dumi-Nepali (20%) and Nepali language (20%ith their spouse, a majority
of the participants (40%) reported that they mosqdiently used the Nepali language,
which is followed by Dumi (30%) and Dumi-Nepali @) language respectively.
And, with their children, a majority of the parpeint (40%) reported that they most
frequently used Nepali, which is followed by Dumepali (40%) and the Dumi

language (20%) respectively.

In regard to age group.Aa majority of the participants (81%) reported tiney most
frequently used the Dumi language with their gratitdr and grandmother while
discussing social events and family matter liketifass, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc., which is folldlwg Dumi-Nepali (19%).

With their father and mother, a majority of the tpapants (60%) reported that they
most frequently used the Dumi language, which I®Weed by Dumi-Nepali (20%)
and Nepali language (20%) respectively

With their spouse, a majority of the participan®©%) reported that they most
frequently used the Dumi language, which is folldw®y Dumi-Nepali (30%) and
Nepali language (30%) respectively. And, with thelildren, a majority of the
participant (40%) reported that they most frequentbed the Nepali, which is
followed by Dumi-Nepali (40%) and Dumi language ¥20respectively.

In regard to age group sAall the participants (100%) reported that theystno
frequently used the Dumi language with their grattiér, grandmother, father and
mother while discussing social events and familyttenalike festivals, election,
ceremonies, marriage, savings, spending, etc. Wigir spouse, a majority of the
participants (72%) reported that they most freqyamed the Dumi language, which
is followed by Dumi-Nepali (28%). And, with theirhiddren, a majority of the
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participants (67%) reported that they most freqyamed the Dumi language, which
is followed by Dumi-Nepali (22%) and Nepali langead 1%) respectively.

The participants are categorized into two groupditasate and illiterate and their
responses on educational matters. Regarding tkise,isTable 4.6 presents the
languages most frequently used while talking alexlication matters like school,

admission, studies, teacheith different family members by literacy.

Concerning the literacy category of the particigafiable 4.9 presents the languages
most frequently used at home while discussing s@siants and family matters by

literacy.

Table 4.9: Languages most frequently used with diérent family members by
literacy (Discussing social events and family matte like festivals, election,

ceremonies, marriage, savings, spending, etc.)

Domains Literacy
Literate (n=48) llliterate (n=12)

Dumi | D&N | Nepali Dumi D &N | Nepali

Grandfather 42 6 ) 10 5 )
(88%) (12%) (83%) (17%)

Grandmother| 4, 6 ) 10 5 )
(88%) (12%) (83%) (7%)

Father 36 8 4 7 5 )
(75%) (17%) (8%) (58%) (42%)

Mother 36 8 4 7 5 )
(75%) (17%) (8%) (58%) (42%)

Spouse 31 12 5 5 4 3
(65%) (25%) (10%) (42%) (33%) (25%)

Children 26 14 8 5 5 2
(54%) (29%) (17%) (42%) (42%) (16%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.9 shows the participants’ information otercy, wherein, forty-eight
participants are literate and twelve illiteraterégard to the literate group, a majority
of the participants (88%) reported that they mosgjdiently used the Dumi language

with their grandfather and grandmother while disoug social events and family
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matter like festivals, election, ceremonies, mgejasavings, spending, etc., which is
followed by Dumi-Nepali (12%). With their father dimmother, a majority of the
participants (75%) reported that they most freqyeiged the Dumi language, which
is followed by Dumi-Nepali (17%) and Nepali (8%¥pectively. With their spouse, a
majority of the participants (65%) reported thagythmost frequently used the Dumi
language, which is followed by Dumi-Nepali (25%)daNepali (10%) respectively.
And, with their children, a majority of the parpeints (54%) reported that they most
frequently used the Dumi language, which is folldw®y Dumi-Nepali (29%) and
Nepali (17%) respectively.

In regard to the illiterate group, ten of the papants (83%) reported that they most
frequently used the Dumi language with their gratitdr and grandmother while
discussing social events and family matter liketifats, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc., which is folldviy Dumi-Nepali (17%). With
their father and mother, a majority of the partaifs (58%) reported that they most
frequently used the Dumi language, which is folldvisy Dumi-Nepali (42%).

With their spouse, a majority of the participant2%) reported that they most
frequently used the Dumi language, which is folldwey Dumi-Nepali (33%) and
Nepali (25%) respectively. And, with their childrem majority of the participants
(42%) reported that they most frequently used Nepdlich is followed by Dumi-

Nepali (42%) and the Dumi language (16%) respelgtive

4.2.3 Patterns of language use at home while writpletters

The patterns of language that is most frequentgdust home with different family

members are presented as in the table 4.10.
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Table 4.10: Languages most frequently used with dérent family members by

sex (while writing letters)

Sex
Domains
Female (n=15) Male (n=45)
Dumi | D&N | Nepali | Dumi | D &N | Nepali
Grandfather 12 3 - 40 5 -
(80%) (20%) (89%) | (11%)
Grandmother 12 3 - 40 5 -
(80%) | (20%) (89%) | (11%)
Father 10 4 1 33 9 3
(67%) (27%) (6%) (73%) | (20%) | (7%)
Mother 10 4 1 33 9 3
(67%) | (27%) (6%) | (73%) | (20%) | (7%)
Spouse 10 3 2 26 13 6
(67%) (20%) (13%) | (58%) | (29%) | (13%)
Children 9 3 3 22 16 7
(60%) | (20%) (20%) | (49%) | (36%) | (15%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.10 shows the sex category of the partitgpamd their responses with
different family members by sex while writing lede In regard to female
participants, a majority of the participants (80Péported that they most frequently
used the Dumi language with their grandfather arahdmother, which is followed
by Dumi-Nepali (20%) languages. With their fatheddamother, a majority of the
participants (67%) reported that they most freqyamted the Dumi language, which
is followed by Dumi-Nepali (27%) and Nepali (6%¥ypectively. With their spouse, a
majority of the participants (67%) reported thagythmost frequently used the Dumi
language, which is followed by Dumi-Nepali (20%)daNepali (13%) respectively.
And, with their children, a majority of the parpeints (60%) reported that they most
frequently used Dumi-Nepali, which is followed Hyet Dumi language (20%) and
Nepali (20%) respectively.
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In regard to this point with male participants, ajonity of the participants (89%)
reported that they most frequently used the Dumglgage with their grandfather and
grandmother, which is followed by Dumi-Nepali (11%hguages. With their father
and mother, a majority of the participants (73%orted that they most frequently
used the Dumi language, which is followed by Duneipidli (20%) and Nepali (7%)
respectively. With their spouse, a majority of gaticipants (58%) reported that they
most frequently used the Dumi language, which i®Weed by Dumi-Nepali (29%)
and Nepali (13%) respectively. And, with their dnén, a majority of the participants
(49%) reported that they most frequently used DNepali, which is followed by the
Dumi language (36%) and Nepali (15%) respectively.

Concerning the age category of the participant®leTd.11 presents the languages
most frequently used with different family mattéssage while writing letters.

Table 4.11: Languages most frequently used with dérent family members by
age while writing letters (A;= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 +)

Age groups

Domains A; (n=10) A (n=32) A (n=18)

Dumi | D&N | Nepali | Dumi | D&N | Nepali | Dumi | D &N | Nepali

Grandfather 7 3 - 27 5 - 18
(70%) | (30%) (84%) | (16%) (100%)

Grandmother 7 3 - 27 5 - 18
(70%) | (30%) (84%) | (16%) (100%)

Father 4 3 3 21 10 1 18

(40%) | (30%) | (30%) | (66%) | (31%) | (3%) | (100%)

Mother 4 3 3 21 10 1 18
(40%) | (30%) | (30%) | (66%) | (31%) | (3%) | (100%)

Spouse 2 2 6 20 10 2 13 5
(20%) | (20%) | (60%) | (63%) | (31%) | (6%) | (72%) | (28%)

Children 2 3 5 17 12 3 12 4 2
(20%) | (30%) | (50%) | (53%) | (38%) | (9%) | (67%) | (22%) | (11%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.11 shows the participants’ age groups 088, A; and their responses while

writing letters. In regard to age group;,Aa majority of the participants (70%)
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reported that they most frequently used the Dumglgge with their grandfather and
grandmother while writing letters, which is follodidy Dumi-Nepali (30%). With
their father and mother, a majority of the partaits (40%) reported that they most
frequently used Dumi, which is followed by and DuNepali (30%) and Nepali
language (30%). With their spouse, a majority & plarticipants (60%) reported that
they most frequently used the Nepali language, fwiscfollowed by Dumi-Nepali
(20%) and Dumi (20%) language respectively. Andhwheir children, a majority of
the participant (50%) reported that they most fesdly used Nepali, which is
followed by Dumi-Nepali (30%) and the Dumi langudg86%) respectively.

In regard to age group,Aa majority of the participants (84%) reported: tiney most
frequently used the Dumi language with their gratitdr and grandmother while
writing letters, which is followed by Dumi-Nepalil§%). With their father and
mother, a majority of the participants (66%) repdrthat they most frequently used
the Dumi language, which is followed by Dumi-Nep@iL%) and Nepali language
(3%) respectively

With their spouse, a majority of the participan&3%) reported that they most
frequently used the Dumi language, which is folldwey Dumi-Nepali (31%) and
Nepali language (6%) respectively. And, with thehildren, a majority of the
participant (53%) reported that they most frequentbed the Nepali, which is
followed by Dumi-Nepali (38%) and Dumi language (9%spectively.

In regard to age group sAall the participants (100%) reported that theystno
frequently used the Dumi language with their grattiér, grandmother, father and
mother while writing letters. With their spousemajority of the participants (72%)

reported that they most frequently used the Dumguage, which is followed by

Dumi-Nepali (28%). And, with their children, a medjg of the participants (67%)

reported that they most frequently used the Dumguage, which is followed by

Dumi-Nepali (22%) and Nepali language (11%) redgpebt.

The participants are categorized into two groupditasate and illiterate and their
responses on educational matters. Regarding tbise,sTable 4.12 presents the

languages most frequently used while writing Istter
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Table 4.12: Languages most frequently used with dérent family members by

literacy (while writing letters)

Domains Literacy
Literate (n=48) llliterate (n=12)
Dumi D&N Nepali | Dumi D&N Nepali
Grandfather 41 7 - 9 3
(85%) (15%) (75%) (25%)
Grandmother 41 7 - 9 3
(85%) (15%) (75%) (25%)
Father 37 7 4 6 6
(77%) (15%) (8%) (50%) (50%)
Mother 37 7 4 6 6
(77%) (15%) (8%) (50%) (50%)
Spouse 30 12 6 5 5 2
(63%) (25%) (12%) | (42%) (42%) (16%)
Children 27 13 8 4 6 2
(56%) (27%) (17%) | (33%) (50%) (17%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.12 shows the participants’ information aeracy, wherein, forty-eight
participants are literate and twelve illiteraterégard to the literate group, a majority
of the participants (85%) reported that they mosgjdiently used the Dumi language
with their grandfather and grandmother while wagtiletters, which is followed by
Dumi-Nepali (15%). With their father and mother,nejority of the participants
(50%) reported that they most frequently used tbenDanguage, which is followed
by Dumi-Nepali (50%). With their spouse, a majority the participants (63%)
reported that they most frequently used the Dumguage, which is followed by
Dumi-Nepali (25%) and Nepali (12%) respectively. darwith their children, a
majority of the participants (56%) reported thagythmost frequently used the Dumi
language, which is followed by Dumi-Nepali (27%axdepali (17%) respectively.

In regard to the illiterate group, ten of the papants (75%) reported that they most
frequently used the Dumi language with their gratitdr and grandmother while
writing letters, which is followed by Dumi-Nepal2%%). With their father and
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mother, a majority of the participants (50%) repdrthat they most frequently used

the Dumi language, which is followed by Dumi-Ned&0%).

With their spouse, a majority of the participant2%) reported that they most
frequently used the Dumi language, which is folldw®/ Dumi-Nepali (42%) and
Nepali (16%) respectively. And, with their childrem majority of the participants
(50%) reported that they most frequently used DNewali, which is followed by
Dumi (33%) and Nepali the language (17%) respelstive

4.3 Patterns of language use by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:
Playing with other children and talking with neiginb and at school. The responses

of the participants in this issue are presentad s table 4.13.

Table 4.13: Languages usually spoken by children bgex

Domains Sex

Female (n=15) Male (n=45)

Dumi | D& N | Nepali | Dumi | D & N | Nepali

Playing with other childrer 8 4 3 27 10 8
(53%) | (27%) | (20%) | (60%) | (22%) | (18%)

Talking with neighbors 9 4 2 30 12 3
(60%) | (27%) | (13%) | (67%) | (27%) (6%)

At school 7 4 4 22 14 9
(46%) | (27%) (27%) | (49%) | (31%) (20%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.13 shows the sex category of the patteirmsnguage used by the children:
Playing with other children and talking with neigihb and at school. In regard to this
point with male participants, a majority of the gr@pants (53%) reported that they
most frequently used the Dumi language with otheldcen, which is followed by
Dumi-Nepali (27%) and Nepali (20%) language respelt. With their neighbours, a
majority of the participants (60%) reported thagythmost frequently used the Dumi
language, which is followed by Dumi-Nepali (27%)dahepali (13%) language
respectively. And, at school, a majority of thetpgvants (46%) reported that they
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most frequently used the Dumi language, which ifeed by Dumi-Nepali (27%)

and Nepali (27%) language respectively.

In regard to female participants, a majority of therticipants (60%) reported that
they most frequently used the Dumi language othddren, which is followed by
Dumi-Nepali (22%) and Dumi (18%) languages respebti With their father and
mother, a majority of the participants (67%) repdrthat they most frequently used
the Dumi language, which is followed by Dumi-Nep&l7%) and Nepali (6%)
respectively. And, at school, a majority of thetgvants (49%) reported that they
most frequently used the Dumi language, which iWeed by Dumi-Nepali (31%)

and Nepali (20%) languages respectively.

Concerning the age category of the participanss,rédsponses of the participants in
this issue are presented as in the table 4.14.

Table 4.14: Languages usually spoken by children bgge
(A= 15-34 years, #&35-60 years, & 60 +)

Domains Age groups
A1 (n=10) A (n=32) A (N=18)
Dumi | R&N | Nepali | Dumi | R&N | Nepali | Dumi | R&N | Nepali
Playing 4 4 2 21 5 6 10 5 3
with other
children (40%) | (40%) | (20%) | (66%) | (16%) | (18%) | (55%) | (28%) | (17%)
Talking 6 3 1 24 5 3 9 6 3
\rl1vtlatighb ors (60%) | (30%) | (10%) | (75%) | (16%) | (9%) | (50%) | (33%) | (17%)
At school 3 3 4 21 6 5 11 3 4
(309%) | (30%) | (40%) | (66%) | (18%) | (16%) | (61%) | (17%) | (22%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.14 shows the participants’ age groups 088, A; and their responses while
writing letters. In regard to age group;,Aa majority of the participants (40%)
reported that they most frequently used the Dumguage with other children, which
is followed by Dumi-Nepali (40%) and Nepali (20%nguage respectively. With
their neighbours, a majority of the participantO% reported that they most
frequently used Dumi, which is followed by and DuNepali (30%) and Nepali
(10%) language respectively. And, at school, a nitgjof the participants (30%)
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reported that they most frequently used the Nepaljuage, which is followed by
Dumi-Nepali (30%) and Dumi (40%) language respetyiv

In regard to age group.Aa majority of the participants (66%) reported tiney most
frequently used the Dumi language with other cleitgrwhich is followed by Nepali
(18%) and Dumi-Nepali (16%) language respectivelith their neighbours, a
majority of the participants (75%) reported thagythmost frequently used Dumi,
which is followed by and Dumi-Nepali (16%) and Nkga%) language respectively.
And, at school, a majority of the participants (§6#&ported that they most frequently
used the Nepali language, which is followed by DiNwpali (18%) and Nepali

(16%) language respectively.

In regard to age groupzAa majority of the participants (55%) reported tiney most
frequently used the Dumi language with other ceidrwhich is followed by Dumi-
Nepali (28%) and Nepali (17%) language respectivéliiith their neighbours, a
majority of the participants (50%) reported thagythmost frequently used Dumi,
which is followed by and Dumi-Nepali (33%) and NBep#&l7%) language
respectively. And, at school, a majority of thetpgvants (61%) reported that they
most frequently used the Dumi language, which Ikv¥eed by Nepali (22%) and

Dumi-Nepali (17%) language respectively.

The participants are categorized into two groupditasate and illiterate and their
responses on the patterns of language used by hilgren: Playing with other
children and talking with neighbors and at sch&agarding this issue, the responses

of the participants in this issue are presentdd Hee table 4.15.

Table 4.15: Languages usually spoken by children idifferent domains by

literacy
Domains Literacy
Literate (n=48) llliterate (n=12)

Dumi | D&N |Nepali | Dumi | D &N | Nepali
Playing with 24 10 14 7 2 3
other children| (50%) | (21%) | (29%) | (58%) | (17%) | (25%)
Talking with 25 11 12 7 3 2
neighbors (52%) | (23%) | (25%) | (58%) | (25%) | (17%)
At school 18 12 18 4 5 3

(38%) | (24%) | (38%) | (33%) | (42%) | (25%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)
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Table 4.15 shows the participants’ information daerécy, wherein, forty-eight
participants are literate and twelve illiteraterégard to the literate group, a majority
of the participants (50%) reported that they mostjdiently used the Dumi language
with other children, which is followed by Nepali9®) and Dumi-Nepali (21%)
languages respectively. With their neighbours, gontg of the participants (52%)
reported that they most frequently used Dumi, wisctollowed by and Nepali (22%)
and Dumi-Nepali (23%) languages respectively. Aaidschool, a majority of the
participants (38%) reported that they most fregyarged the Nepali language, which
is followed by Nepali (38%) and Dumi-Nepali (24%hbuage respectively.

In regard to the illiterate group, seven of thetipgrants (58%) reported that they
most frequently used the Dumi language with otheldcen, which is followed by
Nepali (25%) and Dumi-Nepali (17%) language respebt. With their neighbours, a
majority of the participants (58%) reported thagythmost frequently used Dumi,
which is followed by and Dumi-Nepali (25%) and Nkpé&l7%) language
respectively. And, at school, a majority of thetgvants (42%) reported that they
most frequently used the Dumi-Nepali language, whécfollowed by Dumi (33%)

and Nepali (25%) language respectively.
4.4 Patterns of language use by the community for anriage invitations

The participants were asked what languages thayinste community for marriage
invitations. Regarding this issue, the responsesthef participants from Dumi

community are presented as in the table 4.16.

Table 4.16: Languages used for marriage invitationby the community by sex

Sex Total

Female (n=15)| Male (n=45) | (N=60)

Dumi 9 24 33
(60%) (53%) (55%)

Dumi and Nepali - - -

Nepali 6 21 27
(40%) (47%) (45%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)
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Table 4.16 shows that nine female participants (608ported that they used the
Dumi language for marriage invitations in their gommity, which is followed by and
Nepali (44%) language. Similarly, twenty-four malarticipants (53%) reported that
they used the Dumi language for marriage invitaion their community, which is
followed by and Nepali (47%) language.

Table 4.17: Languages used for marriage invitationby the community by age

(A= 15-34 years, £&35-60 years, & 60 + years)

Age groups Total
A; (n=10)| A(n=32) | Asn=18)| (N=60)

Dumi 4 17 12 33
(40%) (53%) (67%) | (55%)

Dumi and Nepali - - - -
Nepali 6 15 6 27
(60%) (47%) (33%) | (45%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.17 shows that a majority of the particigaf®0%) from the age group;A
reported that they used Nepali for marriage inidgtatin their community, which is
followed by four participants (31%) who reporteatthhey used the Dumi language
for this purpose. Regarding the age group A majority of participants (53%)
reported that they used the Dumi language for m@erinvitation in their community,
which is followed by fifteen participants (47%) wineported that they used Nepali
for this purpose. Regarding the age group & majority of the participants (67%)
reported that they used the Dumi language for m@erinvitation in their community,
while a minority of the two participants (33%) refsal that they used Nepali for this

purpose.
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Table 4.18: Languages used for marriage invitationby the community by literacy

Literacy Total
Literate (n=48) lliterate (n=12)| (N=60)

Dumi 25 8 33
(53%) (67%) (55%)

Dumi and Nepal - - -

Nepali 23 4 27
(47%) (33%) (45%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.18 shows that twenty-five literate partrifs (53%) reported that they used
Dumi for marriage invitation in their community, Wd twenty-three (47%) reported

that they used the Nepali language for this purp@sethe other hand, eight illiterate
participants (67%) reported that they used the Diamguage, which is followed by

Nepali (33%) language.

4.5 Patterns of language use in writing the minutesf the community meetings

The participants were asked what language theyllysuged while writing minutes
of the community meetings. The responses of theécgaants in this subject matter
are presented in the following tables.

Table 4.19: Languages usually used to write minutéaa community meetings by
sex

Sex Total

Female (n=15)| Male (n=45)| (N=60)

Dumi - - -

Dumi and Nepali - - -

Nepali 15(100%) 45(100%)| 60 (1009

(=)

)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.19 shows that all the male and female @paints reported that they usually

used Nepali to write minutes in community meetings.
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Table 4.20: Languages usually used to write minutaa community meetings by
age

(A= 15-34 years, £&35-60 years, & 60 + years)

Language Age groups Total
(N=60)

A1 Az As
(n=10) | (n=32) | (n=18)

Dumi - - - -

Dumi and Nepali - - - -

Nepali 10(100%) 32(100%)| 18(100%)| 60(100%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.20 shows that all the participants, regaydige groups of A A, and A

reported that they usually used Nepali to writeutas in community meetings.

Table 4.21: Languages usually used to write minutés community meetings by literacy

Language Literacy Total
(N=60)

Literate (n=48) | llliterate (n=12)

Dumi

Dumi and Nepali - - -

Nepali 48(100%) 12(100%) |  60(100%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.21 also shows that all the participantsnfriiterate and illiterate groups

reported that they usually used Nepali to writeutas in community meetings.
4.6 The frequency of use of mother tongue in termsf frequency

The vitality of language may be better measureterms of the frequency of the
mother tongue in practical life. The following tablpresent the frequency of use of

mother tongue by sex, age and literacy.
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Table 4.22: The frequency of the use of mother tong by sex

Sex Total
Male (n=45) | Female (n=15)| (N=60)
Everyday| 27 (60%) 9 (60%) 36 (60%)
Rarely 18 (40%) 6 (40%) 24 (40%)
Total - - -

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.22 shows that all the male and female @pants reported that they
frequently used mother tongue in comparison torddregguages.

Table 4.23: The frequency of the use of mother tong by age

Age groups Total
A, (n=10) | A(n=32) | Aqn=18) | (N=60)
Everyday 6 (60%) 19 (59%) 11 (61%) 36 (60%
Rarely 4 (40%) 13 (41%) 7 (39% 24 (40%
Never - - - -

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.23 shows that all the participants, regerdage group of A A, and A
reported that they frequently used mother tongwmmparison to other languages.

Table 4.24: The frequency of the use of mother tong by literacy

Literacy Total
Literate (n=48) | llliterate (n=12) (N=60)
Everyday 28 (58%) 8 (67%) 36 (60%)
Rarely 20 (42%) 4 (33%) 24 (40%)
Never - - -

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.24 shows that all the literate and illiterparticipants reported that they
frequently used mother tongue in comparison torddreguages.
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4.7 The frequency of use of the language of wideommunication

Generally, in Dumi community, Nepali serves as tlanguage of wider
communication. The following tables present respensf the participants regarding

the frequency of the use of language of wider compation by sex, age and literacy.

Table 4.25: The frequency of the use of the languagf wider communication by
sex

Sex Total

Female (n=15) Male (n=45)| (N=60)

Everyday 8 (53%) 25 (55%) 33 (55%)
Rarely 7 (47%) 20 (45%) 27 (45%)
Never - - -

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.25 shows that all the male and female @patints reported that Nepali served
as the language of wider communication in theirgday life.

Table 4.26: The frequency of the use of the languagf wider communication by
age (A= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 +)

Age groups Total
A (n=10) | AM=32) | Amn=18) | (N=60)
Everyday 5 (50%) 18 (56%) 10 (55%) 33 (55%
Rarely 5 (50%) 14 (44%)| 8 (35% 27 (45%
Never - - - -

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.26 shows that all the participants from #ge group of A A, and A
reported that Nepali served as the language ofrvaol@munication in their everyday
life.
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Table 4.27: The frequency of the use of the languagf wider communication by literacy

Literacy Total
Literate (n=48) llliterate (n=12) (N=60)
Everyday| 27 (56%) 9 (75%) 36 (60%)
Rarely 21 (44%) 3 (25%) 24 (40%)
Never - - -

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.27 shows that all the literate participanetsorted that Nepali served as the
language of wider communication in their everyd#g; IOn the other hand, a majority
of the participants (60%) from the illiterate grortgported that Nepali served as the
language of wider communication in their everyddg; land a participant (24%)
reported that Nepali served rarely as the langusEgeider of communication in

everyday life.
4.8 Pattern of language use with the speakers oftar languages visiting at home

We can evaluate the vitality of a language by examgi the patterns of language use
while the speakers of other languages visit theheraiongue speakers at home. The
responses of the participants in this subject matte presented in the following

tables.

Table 4.28: The language usually used when speakerfsother languages visit at
home by sex

Sex Total

Male (n=45)| Female (n=15) (N=60)

Dumi - - -

Dumi and Nepali - - -

Nepal 45(100%) 15(100%) 60(1000/‘6)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.28 shows the responses of the participantsding both male and female
categories. Concerning the responses of both mmadef@male participants, all the
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participants reported that they usually used Nepdien the speakers of other

languages visit at their home.

Table 4.29: The language usually used when speakerfsother languages visit at
home by age

(A= 15-34 years, #&35-60 years, & 60 +)

Age groups Total

A: (n=10) | A(n=32) | A(n=18) (N=60)

Dumi - - - -

Dumi and Nepali - - - -

Nepali 10 (100%) 32 (100%)| 18 (100%)| 60(100%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.29 shows the responses of the participantsding age groups of A Ay,
and As. Concerning the responses of participants of ageps of A, Az, and A, all

the participants reported that they usually usegaNevhen the speakers of other
languages visit at their home.

Table 4.30: The language usually used when speakerfsother languages visit at
home by literacy

Literacy Total
(N=60)

Literate (n=48)| llliterate (n=12

Dumi - - -

Dumi and Nepali - - -

Nepali 48(100%) 12(100%) 60(100%

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.30 shows the responses of the participandisiding literacy category.
Concerning the responses of literate and illiteqaaeticipants, all the participants

reported that they usually used Nepali when thalsggrs of other languages visit at
their home.

70



4.9 Preference of language for children’'s medium ahstruction at primary level

Generally, children gradually go on shifting to tleguage of the medium of

instruction if their mother tongue is not used dueation, especially at primary level.

The following tables present the preference of leyg for their children's medium of

instruction at primary level by sex, age and litsra

Table 4.31: The preference of language for childrésa medium of instruction at
primary level by sex

Sex Total
Female (n=15) Male (n=45)| (N=60)
Mother tongue 10 38 48
(67%) (84%) (80%)
Nepali 4 5 9
(27%) (12%) (15%)
English 1 2 3
(6%) (4%) (5%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.31 shows that a majority of the femaleip@dnts (67%) reported that they
preferred their mother tongue to be used as thgukege for their children's medium
of instruction at primary level by sex. Howevemaority of the female participants
(27%) preferred to Nepali and (6%) to English resipely as the language for their

children’'s medium of instruction at primary level.

Regarding the male participants, a majority offiagicipants (84%) preferred to their
mother tongue to be used as the language for¢hgdren's medium of instruction at
primary level by sex. However, a minority of thertpapants (15%) preferred to
Nepali and (5%) to English respectively as the legg for their children's medium
of instruction at primary level. Preference of laage for children's medium of

instruction at primary level by sex is presenteéigure 4.6

71



Figure 4.6: Preference of language for children's mdium of instruction at
primary level by sex

Language of medium of instruction at primary level

M Female(n=15) M Male (n=45)

38
10
4 5
1 2
—p
Mother Nepali English
tongue

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Figure 4.6 shows that a majority of the male amddie participants from the Byanshi

community have prioritized their mother tongue ®used as the language for their

children’'s medium of instruction at primary levgldex.

Table 4.32: The preference of language for childréa medium of instruction at

primary level by age (A= 15-34 years, A=35-60 years, A= 60 + years)

Age groups Total
As (n=10) | A,(n=32) | A(n=18) | (N=60)
Mother tongue 7 24 17 48

(70%) | (75%) | (94%) | (80%)

Nepali 2 6 1 9
(20%) (19%) (6%) (15%)

English 1 2 - 3
(10%) (6%) (5%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.32 shows the responses of the particigantifferent age groups ofi:AA,,
and A. Regarding the age group of,Aa majority of the participants (70%) reported
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that they preferred to mother tongue for their dieih's medium of instruction at

primary level, which is followed by Nepali (20%)d&nglish (10%) respectively.

Similarly, a majority of the participants (75%) incthe age group of Areported that
they preferred to mother tongue for their childsemedium of instruction at primary
level, which is followed by Nepali (19%) and Engli€%). Regarding the age group
of A3, a majority of the participants (94%) reportedtttiey preferred to mother
tongue for their children's medium of instructianpaimary level, which is followed
by Nepali (6%). Preference of language for childremedium of instruction at
primary level by age is presented in Figure 4.7

Figure 4.7: Preference of language for children's mdium of instruction at
primary level by age

language for children's medium of instruction at
primary level

mAl(n=10) mMA2(n=32) A3 (n=18)

Mother Nepali English
tongue

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Figure 4.7 shows that a majority of the male anddie participants from the Dumi
community have prioritized their mother tongue ®used as the language for their
children’'s medium of instruction at primary levgldyge.
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Table 4.33: The preference of language for childrés medium of instruction at

primary level by literacy

Literacy Total
Literate (n=48)| llliterate (n=12)| (N=60)
Mother tongue 42 6 48
(88%) (50%) (80%)
Nepali 3 6 9
(6%) (50%) (15%)
English 3 - 3
(6%) (5%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 4.33 shows the responses of the literatell#edate participants. Regarding the

literate group, a majority of the participants (88féported that they preferred to

mother tongue for their children's medium of instron at primary level, which is

followed by Nepali (6%), and English (6%) respeelv Regarding the illiterate

group, a majority of the participants (50%) repdrtbat they preferred to mother

tongue for their children's medium of instructianpaimary level, which is followed

by Nepali (50%). Preference of language for chiitremedium of instruction at

primary level by literacy is presented in Figur8 4.

Figure 4.8: Preference of language for children's mdium of instruction at

primary level by sex

42

language for children's medium of instruction at
primary level

M Literate (n=48) M llliterate (n=12)

3 3 0

b y — —
Mother Nepali English
tongue

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)
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Figure 4.8 shows that a majority of the male anddie participants from the Dumi

community have prioritized their mother tongue ®used as the language for their

children's medium of instruction at primary levglllteracy.

4.10 Summary

In this chapter we looked at the language vitahtpumi by analyzing the responses

to questions related to the major domains of lagguase. The summary of this

chapter is presented in the following points.

1.

In counting and singing domains, a majority of gaaticipants reported that
they most frequently used Dumi-Nepali. On the othemnd, a majority of the
participants reported that they most frequentlydibe Dumi language.

A majority of the participants reported that thewpanfrequently used the
Dumi language with different family members whiédking about educational

matters like school, admission, studies, teacher, e

A majority of the participants reported that theysnfrequently used the
Dumi language with their family members while dissug social events and
family matters like festivals, election, ceremoniesarriage, and savings,

spending, etc., which is followed by Dumi-Nepaldadepali languages.

Majority of the participants reported that they mbequently used Nepali

while writing letters to their family members.

Majority of the male and female participants repdrtthat their children
usually speak Nepali while playing with other chdd, talking with neighbors

and at school.

Thirty-three participants (55%) reported that tlsed the Dumi language for
marriage invitations in their community, while twerseven participants
(45%) reported that they used Nepali for marriageitation in their

community.

All the male and female participants reported thay usually used Nepali for

writing minutes in the community meetings.

A majority of the thirty-three male participants5¢6) reported that they
frequently used mother tongue in comparison to rotheguages, while

twenty-seven participants (45%) reported they yansled mother tongue. On
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the other hand, all the female participants regbttat they frequently used
mother.

9. All the male and female participants reported thegpali served as the
language of wider communication in their everydssy. |

10.Concerning the responses of both male and femaitcipants, all the

participants reported that they usually used Neph&n the speakers of other
languages visit at their home.

11.All the male and female participants reported thaty preferred their mother

tongue to be used as the language for their cimlslreedium of instruction at
primary level.

To sum up, we can say that except Makpa, in four vbcs (Baksila, Sapteshwor,
Kharmi and Jalapa), all the domains of languageimdg@éumi community, Nepali is

dominantly used and there is gradual loss in isieegational transmission of the
Dumi language.
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CHAPTER 5

MOTHER TONGUE PROFICIENCY AND MULTILINGUALISM

5.0 Outline

The main purpose of this chapter is to evaluatentio¢her tongue proficiency and
multilingualism in Dumi. Besides, this chapter exsibs the level and extent of
community multilingualism of the Dumi speakers itarglard Nepali. This chapter
consists of three sections. Section 5.1 examindhendongue proficiency in Dumi.
Similarly, we examine multilingualism and determitie levels of bilingualism in
Nepali among Dumi speakers at the survey pointsection 5.2. Finally, in section

5.3, we summarize the findings of the chapter.
5.1 Mother tongue proficiency

Mother tongue proficiency (in speaking, reading anding) has been measured in
terms of three degrees: 'very well', 'some’ anly ‘arittle’. 'SLQ-A" was administered

in the informants from the selected reference ganfitsurvey in Dumi speaking areas.
Table 5.1 presents the responses of the partigpasgarding mother tongue

proficiency in speaking, reading and writing in Dium

Table5.1: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writingin Dumi

Speaking (n=60) Reading and writing (n=48)
Degrees Male | Female| Total Male | Female| Total
(n=45) | (n=15) | (N=60) | (n=37) | (n=11) | (N=48)
Very well 38 12 50 30 8 40
(84.4%)| (80%) | (83.3%)| (81.1%)| (81.8%)| (83.4%)
Some 7 3 10 4 2 6
(15.6%)| (20%) | (16.7%)| (10.8%)| (18.2%)| (12.5%)
Only a little - - - 3 1 4
(8.1%) | (9.1%) | (8.3%)
Speaking (n=60) Reading and writing (n=438)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

! The table is based upon the responses to Q.NAT%6f SLQ A.
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Table 5.1 shows two categories: one 'speaking' arather ‘reading and writing'.

Regarding the first category, a majority of the enpirticipants (84.4%) reported that
they were 'very well' in their mother tongue praiccy in speaking, which is

followed by 'some' (15.6%). Similarly, a majority the female participants (80%)
reported that they were 'very well' in their mothengue proficiency in speaking,

which is followed by 'some’ (20%). In total, a nréty of the participants (83.3%)

reported that they were 'very well' in their mothe@ngue proficiency in 'speaking’,
which is followed by 'some’ (16.7%).

Regarding the second category of 'reading andngtjtionly the forty-eight literate
participants are analyzed; and the twelve partitgpaho were illiterate are excluded
as it is irrelevant in the subject matter of regdamd writing. Concerning the category
of 'reading and writing', a majority of the maletmapants (81.1%) reported that they
were 'very well' in their mother tongue proficieniay'reading and writing’, which is
followed by 'some' (10.8%), and 'only a little' {&). Similarly, a majority of the
female participants (72.7%) reported that they wesey well' in their mother tongue
proficiency in 'reading and writing', which is folwed by 'only a little' (18.2%), and
'some’ (9.1%)". In total, a majority of the pagpnts (79.2%) reported that they were
'very well' in their mother tongue proficiency ireading and writing', which is
followed by 'some' (12.5%), and 'only little' (8.3%

5.2 Multilingualism

Basically, three tools were employed to examinetiimgualism in Dumi. They

include SLQA and SLQ B. We present the results dhaseeach tool as follows:
521SLQA

Multilingualism is a common phenomenon in all thdigenous nationalities in
Nepal. Dumi community is no exception. The respeneé the participants are

presented in Table 5.2.
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Table5.2: Multilingualism in Dumi community? (N= 60)

Languages | No. of speakers | Percentage | Remarks
1 | Dumi 60 100%
2 | Nepali 60 100%
3 | English 42 70%
4 | Thulung 21 35%
5 | Sampang 18 30%
7. | Koyee 7 11.7%
8. | Khaling 6 10%

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 5.2 shows the responses of the participamtdifferent languages that they
employed. Regarding the different language, all pheticipants reported that they
spoke Dumi and Nepali languages. They speak Nagatie lingua franca and is the

widely distributed language across the country.

On the other hand, forty-two participants (70%)aréed that they also spoke English
twenty-one participants (35%) reported that theso adpoke Thulung; and eighteen
participants (30%) reported that they spoke Samphikgwise, seven (11.7%) and
six (10%) participants reported that they spoke d@gnd Khaling respectively.

2 This data are based on the responses to Q.N. 3at(Mfiguages can you speak?) from SLQ A.
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Figure5.1: Multilingualism in Dumi community
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Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Figure 5.1 indicates that Dumi community is gratushifting to Nepali, a language

of wider communication in the respective surveyngi
522SLQB

To examine the situation of multilingualism in Dyraiparticipatory tool was applied.

The findings regarding the participatory methodasdollows:

a) There is no monolingual in Dumi community.

b) Children also speak Dumi as mother tongue in Duwymmunity.

c) The children, young middle aged and matured pedtipdeleaders of the
community, businessmen, the teachers and studenksliagual in both Dumi

and Nepali.
5.3 Summary

In this chapter, we tried to evaluate the mothengte proficiency and
multilingualism in Dumi. Besides, we also looked thie level and extent of

community multilingualism of Dumi speakers in staraiNepali.

So far as the first category of 'speaking’, in lfoéa majority of the participants
(83.3%) reported that they were 'very well' in theiother tongue proficiency in
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'speaking’, which is followed by 'some’ (16.7%)g&eling the second category of
'reading and writing', in total, a majority of tharticipants (83.4%) reported that they
were 'very well' in their mother tongue proficienay'reading and writing’, which is
followed by 'some' (12.5%), and 'only little' (8.3%

Regarding the multilingualism in the Dumi communig}l the participants reported
that they spoke Dumi and Nepali languages. Theglspiepali as the lingua franca
and is the widely distributed language across thety.
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CHAPTER 6

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND LANGUAGE
ATTITUDES

6.0 Outline

This chapter presents language vitality, languagat@nance and language attitudes
in Dumi. It comprises of five sections. Section kdks at language vitality in Dumi.
In section 6.2, we discuss language maintenand2umi. Section 6.3 presents the
attitudes of the Dumi community toward their motb@ngue. In section 6.4, we deal
Dumi in EGIDS rating. Finally, section 6.5 presents the sumno&the whole chapter.

6.1 Language use and vitality

In this section, we will investigate the vitality the Dumi language by discussing the
language's function and intergenerational transfdive vbcs, as well as the impact

of their context on language vitality.

The Dumi community in common with other indigenat@mmunities is gradually
shifting to Nepali, the language of the wider conmication (wc) in Nepal. We will
start with responses to generalized questions alamgiuage use and look at the
frequency of Dumi use among the respondents. Wedagérticipants 'how often they
speak Dumi?' The responses of the participantsertl® language vitality from the

five survey points are presented as in Table 6.1.

82



Table 6.1: Language vitality in survey key pointsin Dumi

Do all your children| Do young people What language do most
speak the mother speak your mothe( parents in this v[llage .
tongue as well as it | usually speak with theiy
tongue? ought to be spoken?| children?
Yes No Yes No Dumi Nepali
Kharmi 3 9 2 10 2 10
(25%) (75%) (17%) (83%) (17%) (83%)
Jalapa 5 7 3 9 4 8
(42%) (58%) (25%) (75%) (33%) (67%)
Baksila 4 8 3 9 3 9
(33%) (67%) (25%) (75%) (25%) (75%)
Sapteshwor 3 9 2 10 1 11
(25%) (75%) (17%) (83%) (8%) (92%)
Makpa 8 4 7 5 8 4
(67%) (33%) (58%) (42%) (67%) (33%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 6.1 shows the three categories related tpukage vitality. In the first category,
all the participants were asked if their all thddrlen spoke the mother tongue. In the
response, the participants from Makpa reportedttiet children speak Dumi in their
daily life whereas; the participant from Jalapa &adsila reported that their children
speak the Dumi language rarely. On the other hidwedparticipants from Sapteshwor

and Kharmi reported that their children occasignsieak the Dumi language.

In the second category of language vitality, a#l garticipants were asked whether the
young people spoke mother tongue as well as it tot@lve spoken. In response,
majority of the participants from Makpa survey pgaieported that the young Dumi
people speak their mother tongue as it ought tego&en. However, the majority of
the participants from Jalapa, Baksila, Sapteshwdrkharmi reported that the young
Dumi people do not speak the Dumi language asagedll ought to be spoken.

In the third category of language vitality, all thparticipants were asked what
language the parents in their village most usuafpke with their children. In

response, majority of the participants from Makpavey point reported that they
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most usually speak Dumi with their children. Howewaajority of the participants
from Jalapa, Baksila, Sapteshwor and Kharmi redathat they most usually speak

Nepali with their children.

The language vitality in the key survey points elearly presented in the following

figures.

Figure 6.1: Speaking mother tongue by the children

Do all your children speak the mother tongue? (N=60)
HYes HNo
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Source: Sociolinguistic survey (2012)

Figure 6.1 shows the information on speaking thenDlanguage by the children.
From the figure, it is clear that a majority of tparticipants reported that their
children speak the Dumi language in Makpa. Howetlse, situation is reverse in

other four areas (i.e. Kharmi, Sapteshwor, Bakasid KharmivDCS).
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Figure 6.2: Speaking mother tongue by the young people

Do young people speak mother tongue as it ought to be
spoken? (N=60)

HYes HNo
10 10
9 9
7
5

3 3 5 5
2 > 22 £ =
R R o Y &

2 N N & <

~ W P & &

=

Source: Sociolinguistic survey (2012)

Figure 6.2 shows the information on the young Dpeople speaking their mother
tongue as well as it ought to be spoken. It isrctemm the figure that a majority of
the participants from Makpa aread€) reported that the young Dumi people speak
their mother tongue as well as it ought to be spdiet the situation is reverse in

other four areag/Dcs).

Figure 6.3: Language spoken by the parentswith their children

What language do most parents in this village usually
speak with their children? (N=60)
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Source: Sociolinguistic survey (2012)
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Figure 6.3 shows the information on the languagkep most usually by the Dumi
parents with their children. It is clear from thiguire that all the participants from
Makpa most usually speak Dumi with their childrelmeneas the situation is reverse in
other four Dumi aread.he participants from Kharmi, Sapteshwor, Baksild dalapa
reported that most parents in this village usugfigak Nepali rather than Dumi with

their children.

6.2 L anguage maintenance

Language maintenance is the subject matter thaflieenced by the diverse factors
such as intermarriage, learning and study of theéherotongue by the children,
marital relationship with language groups, soctalcture, and policy of the nation
for the preservation, promotion and developmemhother tongues. The responses of
the participants on language maintenance are pgegsenTable 6.2.

Table 6.2: Language maintenance in key survey pointsin Dumi

Is there Do you like your Which other language
intermarriage in | children learn/study groups have common
your community? | in mother tongue? | marital relationship with
your language group?
YES NO YES NO | Thulung,
Kharmi 12 - 12 - | Nachhiring,
Jalapa 12 - 12 - | Khaling,
Baksila 12 - 12 - | Sampang,
Sapteshwor 12 - 12 - | Koyee,
Makpa 12 - 12 - | Brahmin, Kshetri
ToTAL 60 - 60 - | Others
Percentage 100% - 100% -

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 6.2 shows the four survey points and thearsgs of the participants on three
guestions. All the participants were asked whethere were intermarriage in their
community. In response, all the participants frdinttee survey points reported that
there was intermarriage in their community. Sintylaall the participants were asked

whether they liked their children learn/study inther tongue. In response, all the

86



participants from all the four survey points repdrtthat they liked their children
learn/study in mother tongue. In third questioh tla participants were asked which
other language groups had common marital relatipnstih their language group. In
response, all the participants from all the fourvey points reported that the other
language groups, which had common marital relatigngith their language group
were Thakali, Gurung, Chhetri, Brahman, Magar, Limbnd others. However, a

point to be noted down here is that the numbehedé ethnic groups is in small scale.

One of the important influencing factors for langeaamaintenance is education. If
mother tongue is implemented in education sedt@lays crucial role in maintaining
mother tongue. Regarding this subject matter, theigipants of the four survey
points were asked whether they would support ifsitteols were opened for teaching
their language. The responses of the participartpr@sented in Table 6.3.

Table 6.3: Thewaysinformants support if schools are opened for teaching their

language (N= 60)

If schools are opened for teaching your languagdumber of | Percentage
will you support it: responses
1. | by sending children 60 100%
2. | by encouraging other people to send their children 60 100%
3. | by providing financial help 52 87%
4. | by teaching 48 80%
5. | by helping with the school 60 100%

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 6.3 shows the responses of the participanth ss supporting the mother
tongue schools if opened through different ways bgs sending children, by
encouraging other people to send their children,pbyviding financial help, by

teaching, and by helping with the school.

Concerning these different supports, all the pigaicts reported that they would

support the school, if opened, for teaching themguage by sending their children, by
encouraging other people to send their childrenl, lay» helping the school. On the

other hand, a majority of the participants (87 #parted that they would support the
school by providing financial help; and (80%) bgdking at school if opened.
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6.3 Language attitudes

The Dumi community is highly positive toward theiother tongue. The summary of
the responses made by the participants on the ctuijatter of language attitude is
presented in Table 6.4. Table presents the disiobuof the responses to what

languages they love most.

Table 6.4: Distribution of the responses to what languages they love the most
(n=60)

What languages do they love the mast®ale | Female | Total
(n=45) | (n=15) | (N=60)
1. | Dumi 45 15 60
(100%) | (100%) | (100%)
2. | Nepali - - -
Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 6.4 shows that of the four languages sudbuasi, Nepali, Thulung, Sampang,
Koyee and Nepali, all the participants reported thay loved their mother tongue

most.

Another link question asked to the participants wast they felt when they spoke
their mother tongue in the presence of the speakéhe dominant language. The

responses of the participants are presented ireTabl

Table 6.5: Feeling of the infor mants while speaking the mother tonguein the
presence of the speaker of the dominant language

When you speak your mother tongue in th&lale | Female| Total

presence of the speaker of the dominant_ — _
language what do you feel... a{ht 45)| (n=15) | (N=60)

1. | Prestigious 45 15 60
(100%) | (100%) | (100%)
Embarrassed - - -

3. | Neutral - - -
Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)
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Regarding the response of the participants showhearrable 6.5, all the participants
from the four survey points reported that they fakestigious while speaking their

mother tongue in the presence of the speaker afdhenant language.

Table 6.6 presents the responses of the partigpahéther they faced problems or

not faced because of being a native speaker.

Table 6.6: Any problem had because of being a native speaker of your mother
tongue

Have you ever had any problem because dflale | Female| Total
being a native speaker of your motr1%:45) (n=15) | (N=60)

tongue?
1.|Yes - - -
2.1 No 45 15 60

(100%)| (100%) | (100%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 6.6 shows that all participants reported thay had had no problems because

of being a native speaker of their mother tongue.

All the participants were asked how they would fédaheir son or daughter were
married anyone who did not know their language.l& &b/ presents the responses of

the participants in this issue.

Table6.7: Fedings of theinformantsif their sonsor daughters married someone
who does not know your language

How would you feel if your son or daught‘er Male Female| Total
married someone who does not know YUl n=45) | (n=15) | (N=60)
language?
1.| Good - - -
2. | Indifferent 45 15 60
(100%) | (100%)| (100%)
3. | Bad - - -

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)
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Table 6.7 shows that all the participants repotied they felt neither 'good’ nor 'bad’
if their son or daughter married anyone who did kobw their mother tongue.

Instead, they reported ‘indifferent' in this issue.

All the participants were asked whether they thoughat the children might speak
their language. The responses of this questioprasented in Table 6.8.
Table 6.8: Mother tongue of the children

When the children of your village grow up and havéale | Female| Total
children, do you think these children might spea(lﬁ:45) (n=15) | (N=60)
your language?

1.| Yes 25 10 35
(55%) | (67%) | (58%)

2. | No 20 5 25
(45%) | (33%) | (42%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

In regard to the question whether the children mngpeak their language in future,
Table 6.8 shows the two answers as 'Yes' and ANoiajority of the male (54.2%)
and female (60%) participants reported that thieildeen might speak their language.
On the other hand, a minority of the male (45.8%) &emale (40%) participants
reported that their children might not speak themguage. In total, a majority of the
participants (56%) reported that their children imigpeak their language; and a
minority of the participants (44%) reported thagithchildren might not speak their
language.

All the participants were asked how they felt i tthildren spoke their mother tongue
or if they did not speak their mother tongue. Tah@ presents the responses of the

participants.
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Table 6.9: Fedings of theinformantsin key survey pointsin Dumi

How do you feel if the children How do you feel if the children do not
speak their mother tongue? (N=60ypeak their mother tongue? (N=60)
Good | Indifferent Bad Good Indifferent | Bad
1. | Kharmi 12 - 12 - - -
2. | Jalapa 12 - 12 - - -
3. | Baksila 12 - 12 - - -
4. | Sapteshwor| 12 - 12 - - -
Makpa
Total 60 - 60 - - -
Per centage 100% - 100% - - -

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

In regard to the responses from all the four surpeints in Table 6.9, all the
participants reported that they felt ‘good’ if thehildren spoke their mother tongue;
on the other hand, all the participants reported they felt 'bad’ if their children did

not speak their mother tongue.

The responses of the participants on what langtiagje children should speak first

are presented in Table 6.10.

Table 6.10: Responsesto what language should their children speak first

What language should your children speak first™ale | Female| Total
(n=45) | (n=15) | (N=60)

1. | Dumi 45 15 60
(100%) | (100%) | (100%)

2. | Nepali - - -

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

In regard to the response in Table 6.10, all thiigyaants reported that their children

should speak mother tongue first.
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Table 6.11 presents the response of the partigpamtwhether the language spoken

by them was different from their grandfather.

Table6.11: Responsestoif they think that the language spoken by them is
different from the grandfather

Do you think that the language spoken by you iglale | Female| Total
different from your grandfather? (n=45)| (n=15) | (N=60)

1.| Yes 23 8 31
(51%) | (53%) | (52)%

2. | No 22 7 29
(49%) | (47%) | (48)%

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Concerning the response in Table 6.11, a majofitthe male participants (51%)
reported that they thought that the language spblgghem was not different. On the
other hand, a minority of the male participants¥49eported that they thought that

the language spoken by them was different.

In the response of the female participants, a ntgjaf the participants (53%)
reported that they thought that the language spbkethem was not different; on the
other hand, a minority of the female participadtg%) reported that they thought that
the language spoken by them was different. In tatainajority of the participants
(52%) reported that they thought that the langusagken by them was not different;
on the other hand, a minority of the participadi®%) reported that they thought that
the language spoken by them was different.

The language spoken by the participants is difteiensome ways from their
grandfather. The responses of the participants los flanguage difference are

presented in Table 6.12.
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Table 6.12: How thelanguage is different from the grandfather

How is the language spoken by yoy Bemale| Male | Total
different from your grandfather? (n=15) | (n=45) | (N=60)

1. | Pronunciation 6 11 17
(40%) | (25%) | (28%)

2. | Vocabulary 5 9 14
(33%) | (20%) | (23%)

3. | Use of specific type of sentences 3 8 11
(10%) | (18%) | (18%)

4. | Mixing of other languages 8 23 31
(53%) | (51%) | (52%)

5. | Way of speaking 4 13 17
(27%) | (29%)| (28%)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

Table 6.12 shows that a majority of the femaleip@dnts (53%) reported that the
difference between the language spoken by thenthedgrandfather was mixing of
other languages, which is followed by pronunciat{d@%), vocabulary (33%), way
of speaking (27%) and use of specific type of serds (10%). In regard to male
participants, a majority of the participants (518ported that the difference between
the language spoken by them and their grandfatlaesr mixing of other languages,
which is followed by way of speaking (29%), proniation (25%), vocabulary (20%)

and use of specific type of sentences (18%).

Feelings of the participants when they hear youngnDpeople speaking other
languages instead of their first language are ptedan Table 6.13.
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Table 6.13: Feelings of the informants

How do you feel when you hear young people Bémale| Male | Total
your own community speaking other languages_ — —
instead of their first language? ?ﬁ 15) | (n=45)| (N=60)

1. | Good - - -

2. | Indifferent 9 25 34
(60%) | (56%) | (57%)

3. | Bad 6 20 26

(40%) | (44%) | (43 %)

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

In regard to the response of the participants ibld®.13, a majority of the female
participants (60%) reported that they felt neitHgood' nor 'bad’, rather felt
'indifferent’ when they heard the young people fedirt own community speaking
other languages instead of their first languageichviis followed by 'bad’ (40%).
Concerning the male participants, a majority of plagticipants (56%) reported that
they felt 'indifferent’ when they heard the youngpple of their own community
speaking other languages instead of their firsguage, which is followed by 'bad’
(44%).

6.4 Dumi in EGIDS rating

In general, old people use Dumi more frequentiyttie young, and in more domains
of life. The language is being passed on to chidrhough at varying levels

dependent on the village. In Kharmi, SapteshwolksBa and Jalapa, the use and
vitality among children is weak, as they are shgtio Nepali language. Table 8.1
displays a summary of each Dumi speaking areaisnstindy along with thecips'

levelfor that speech community.

! EGIDs stands for Expanded Graded Intergenerational pism Scale, which was developed by Paul
Lewis and Gary Simons (2010) and is based on Jdsishaan'ssIDsS (graded intergenerational
disruption scale), a measurement of language tyit@lR91).

94



Table 8:eciDs levels of the speech communities

Dumi speaking EGIDS levels Remarks
(Core) area

Makpa (6a) vigorous Dumi is being used orally by |al
generations and is being transmitted to
children.

Jalapa (6b) threatened The Dumi speakers gradsalfying
toward use of more dominant language

Baksila (6b) threatened | Nepali.

Sapteshwor (7) shifting The Dumi language is n@énbeing
transmitted to all the children, though

Kharmi (7) shifting the parents still know the Dumi
language.

In different Dumi villages like Norung, Lumdu, Chtay Ilim and Bepla in Makpa
area, Dumi is used by all generations at home. iBugst of the Dumi villages from
other vbcs, the Dumi language is no longer being transmitteall the children,
though the parents still know the language. Theherotongue may cease to exist at a
sustainable level orally unless efforts are madedcease use in different domains of

daily activities.

6.4 Summary

In this chapter, we discussed language vitalityMakpa area, majority of (67%)
participants reported that their children spoke hmottongue, but participants from
other four areas reported that their children spoké¢her tongue not at all. Similarly,
a majority of the participants that the young Dywaople, except Makpa area, spoke
their mother tongue as ought to be spoken notlaSahilarly, all the participants
reported that the most of the parents in theiagdl usually spoke mother tongue. In
regard to language maintenance, all the particgpamfported that there was
intermarriage in their community. They also repdrtbat they liked their children
learn/study in mother tongue. In regard to suppgrtnother tongue school, all the
participants reported that they would support ttteosl, if opened, for teaching their
language by sending their children, by encouragitiger people to send their

children, and by helping the school.
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On the other hand, a majority of the participar88%) reported that they would
support the school by providing financial help; a80%) by teaching at school if
opened. All the participants reported that theyetb¥heir mother tongue most; and
felt 'prestigious' when they spoke their mothegtmnin the presence of the speaker
of the dominant language. Similarly, they respondeat they had ever had no
problem because of being a native speaker of thether tongueAll the participants
reported that they felt 'indifferent’ if their son daughter married someone who did
not know their language. Of the total participaatspajority of the participants (58%)
reported that the children might speak their lagguavhen the children of their
village grew up and had children. All the partiaipareported that they felt ‘good’ if
their children spoke their mother tongue; and 'ifatieir children did not speak their
mother tongue. Similarly, all the participants repd that their children should speak

mother tongue first.

According to the response of the participants, dlierences in the language from
their grandfather were in pronunciation, vocabulase of specific type of sentences,
mixing of other languages, and way of speaking.tdtal, a majority of the
participants (57%) reported that they felt neitHgood' nor ‘bad’, rather felt
'indifferent’ when they heard the young people hadirt own community speaking
other languages instead of their first languageth@nother hand, a minority of the
participants (43%) reported that they felt 'bad'.
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CHAPTER 7

LANGUAGE RESOURCESAND LANGUAGE DEVELOPMENT

7.0 Outline

This chapter presents language resources and lgaglegvelopment in Dumi. It consists
of three sections. Section 7.1 presents languagmurees in Dumi. In section 7.2, the
dreams of the Dumi community for the developmentheir mother tongue is discussed.

Section 7.3, presents the summary of the findifigeeochapter.

7.1 Language resour ces

Since the Dumi language is still only in oral forsgme efforts have been done to
establish the writing tradition. No writing systam this language has been developed
yet. According to the informants in key survey pgsijnthe major resources of oral
literature in Dumi as reported by the participacdssist of folk tales, songs, folk music
and religious literature. Dumi community is depdwvef radio program broadcast in their
mother tongue. There is a Dumi-Nepali-English dicsiry published by Dumi
organization 'Dumi Kirat Rai Fonsikim' which is nigaoh size of more than 7.5 thousand
head entry. But there are neither grammar nor @uwmm and textbooks. There is just a
phonemic inventory in Dumi. Moreover, there is agane'lsilim' but it lacks literacy
materials, teaching materials, newspapers andewtiterature.

Since five years ago, the Central Department ofjuistics, Tribhuvan University in
collaboration with National Foundation for Develogmh of Indigenous Nationalities
(NFDIN), has already carried out an important work of Dlemguage documentation.
The documentation is based on the Makpa villag&ewise, a multilingual (Dumi-
Nepali-English) dictionary on Dumi language hasdbeen published in (2012). Table
7.1 presents the language resources on Dumi.



Table 7.1: Language resour ces

SN. L anguage resour ces

1. | Dumilanguage documentation, Central Departraéhinguistic, T.U.

2. | Dumi-Nepali-English Basic Dictionary, publishiegd Gopal Singh Bohara

3. | Folktales

4. | Folk songs

5. | Folk music

6. | Religious literature

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

7.2 Language development

For the preservation, development and promotiorDomi language, the participants
reported some hopes and plans. Their major hopethéolanguage development and
promotion are orthography in Dumi language, idédtfon and development of script
for the systematic writing system in Dumi languageyeloping Dumi literature, getting

access to the media, documentation of Dumi myttts, Similarly, they also organized

plans for their mother tongue development and ptmmosuch as discussion in the
community, coordinating to related organizatiore/eloping plannings, fund raising and
systematic management of it. Table 7.2 presentsuhenary of the hopes and planning

of Dumi community.
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Table7.2: Hopes and plansfor Rang language

Hopes

recognition of Rang identity

identification of Rang phonemes

identification of development of script

identification and development of Rang literature

identification and development of Rang folk music

identification and documentation of Rang myths

getting support from National Foundation for Dehent of Indigenous
Nationalities for (NFDIN) for preserving Rang larage and producing
reading materials in Rang

application of Rang mother tongue up to primaxgleducation

Rang language be aired via local media

scholarship support be provided by the governrfwrthe study of linguistics

Plans

discussion and debate be held for making planning

awareness program in the community be carried out

coordinating related organization

fund raising from the community, related organ@at government agencies

financial management for Rang language developamhpromotion

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)

7.2.1 Appreciative Inquiry (ACI)

One of the useful tools used in Participatory MdtiAppreciative Inquiry (ACI). This

tool was employed to gather information about theaths and aspirations from the local
language activists and community heads. In thid, the participants were asked to
describe things that made them feel happy or padaadit their language or culture. Then,
based on those good things in Dumi language andreulthey were asked to express

they 'dreamed' about how they could make theirdagg or culture even better. They

were advised to categorize the dreams from theestatd the most difficult, specify

which ones were most important and to choose adestart on developing plans such as

who else should be involved, what the first stepusth be and what resources they
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needed. Table 7.3 presents the summary of themsepdo major queries in all four key

points in Dumi.

Table 7.3: Summary of the findings from the appreciativeinquiry in Dumi

Survey Good things that mac| Dreams about how| Most important dream to
points Dumi feel happy or | they could make | start on planning
proud about their | thejr language even
language better
Makpa 1. Mother tongue o 1.To prepare 1. Todocument and prepa
Dumi textbooks for phonemic inventory and
2. Dumi culture is children in Dumi manage orthography to prepa
embodied in this 2. To have equal reading material in Dumi
language access to media
3. To begirmT based
education at primary,
level
Jalapa 1. Mother tongue o 1.To prepare 1. To prepare reading mater
Dumi textbooks in Dumi | and implement Dumi in
1. Easy to 1. To have Dumi primary education
communicate secrete teachers
matters
Baksila 1.Symbol of ethnic 1.To beginmT basec| 1. To start preparing
identity of Dumi education at primary| textbooks in Dumi
2. Ancestral language level
Easy to communicate 2. To organize
informal education in
Dumi
Sapteshwor 1.Symbol of ethnit 1. To prepare 1. To start preparin
identity of Dumi textbooks in Dumi | textbooks in Dumi
2. Ancestral language 2. To have Dumi
Easy to communicate teachers
Kharmi 1. Symbol of ethni 1. To begin mothe 1. To document anprepare

identity of Dumi
1. Ancestral languag
easy to communicate

tongue based
o education at primary

level

2. To prepare

textbooks in Dumi

3. Touse Dumi in

government office

phonemic inventory and
prepare reading material in
Dumi

Source: Linguistic field survey of Dumi (2013)
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Table 7.3 shows that the participants in Appreegatnquiry @ci) from the five survey
points reported that the good things that made Dfethhappy or proud of their mother
tongue were as mother tongue of Dumi, Dumi culem#odied in the language, easy to
communicate in mother tongue, easy to communietete matters, easy to express true
feelings, symbol of ethnic identity, and feel pridé using ancestral language. Their
dreams about how they could make their language be#ter were preparing textbooks
for children in Dumi, having equal access in mebeginning mother tongu& () based
education at primary level, having Dumi mother tomgteacher for teaching their
language, and using Dumi in government offices.ifTim@st important dreams to start on
planning were organizing orthography workshop fonsistency writing system and

preparing reading material in Dumi; implementingndun education at primary level.
7.2.2 Sociolinguistic questionnaire C

Sociolinguistic Questionnaire C contains twenty-oredevant questions about the
preservation, promotion and development of motluergies. These questions were
administered on the local language activists atidge heads. The main purpose of this
guestionnaire was to assess the language maintsngatguage vitality and their

attitudes towards their languages and their readifi@ language development. This set

was administered to at least two participants ocheaurvey point in Dumi. They are:

a) Should anything be done to preserve, promote oeldpwour mother tongue?

b) In what ways do you can support the preservatiah @omotion of your mother
tongue?

c) What are the lacking parts in the development oir ynother tongue?

All the respondents said that there must be doneesong immediately to promote and
preserve their language. The ways reported by #micgpants for preserving and

promoting the mother tongue in Dumi are:

i) by focusing in orthography for systematic writing.

i) by devising the script and publishing newspapers.
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iii) by making the spelling and writing system consisten
iv) by compiling pedagogical dictionary.
v) by writing pedagogical grammar.
vi) by producing audio-visual language resources
vii) by organizing the non-formal mother tongue basedtation class
viii) by using mother tongue in media sector
ixX) by encouraging people to write literature in mottogrgue.
X) by setting/designing the mother tongue based audurnc
xi) by writing and publishing textbooks.
xii) by implementing the multilingual education
xiii) by publishing newspapers and other reading maserial
xiv) by making use of the language in administration.
xv) by making use of the language in the medium ofuesibn at primary level.
7.3 Summary

In this chapter, we discussed language resouraesmd and plans of the speech
community for language development in Dumi. No wellm writing system in this
language is developed yet. Dumi community is ricloral literature: folk tales, songs

and religious literature. They have no access tssmaedia at all till today.

1. The Dumi language is a preliterate and is stillitiéh in oral form. Quite limited

writing system in this language is developed yet.

2. The major hopes for the Dumi language developmeami @romotion are
recognition of Dumi identity; identification of tHeumi phonemes; identification of
development of script; identification and developineof Dumi literature;
identification and development of Dumi folk songsdentification and
documentation of the myths in Dumi; getting supparin National Foundation for
Development of Indigenous NationalitietNRDIN) for preserving the Dumi
language and producing reading materials in the iDamguage; application of the
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Dumi language up to primary level education; tharDlanguage to be aired via
media; and scholarship support to be provided kygitvernment for the study of

linguistics.

. The plans of the participants for the Dumi languatgwelopment are to have
discussion and debate in the Dumi community for ingakplans; to carry out
awareness program in the Dumi community; to co@i@inthe related and
concerned organization; to raise fund from the comty and related
organizations, government agencies; and to do diaamanagement for the Dumi

language preservation, development and promotion.

. The most important thing that makes the Dumi comigufeel proud is their

mother tongue.

. The dreams and planning to start on for makingrtheiguage ever better is
preparation of textbooks and reading materials he Dumi language and

implementing it in the primary level of education.

. The ways reported by the participants for presgnand promoting the mother
tongue in Dumi are: by devising the script and @lidhg newspapers; by making
the spelling system systematic; by compiling dieéiy; by writing grammar; by
encouraging people to write literature in mothergiae; by writing and publishing
textbooks; by publishing newspapers; by making wdethe language in
administration; and by making use of the languagthé medium of instruction at

primary level.
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CHAPTER 8
SUMMARY OF FINDINGS AND RECOMMENDATIONS
8.1 Summary of findings

The main goal of this survey was to look at theidowuistic situation of Dumi, an
endangered Kirati language spoken mainly in théeeea®evelopment Region of Nepal. The
survey has gathered information of the level of heot tongue proficiency and
multilingualism, language vitality, language maimdace and language attitudes in Dumi.
Moreover, the survey has also attempted to coll&@rmation about language resources,
dreams and plans of the speech community for thveldement of Dumi language. This
section will specify how the findings of this resda can inform and guide th readers to
appropriate action. The results of this researabwsthat the Dumi language community
desires language-based development. This sectiinspecify how the findings of this

research can inform and guide the readers to apptemction.
The major findings of the survey are:

1. Being based on Jalapa survey point, the compaastime other four survey points were,
the wordlist provided by the participants from tMakpa survey point shares the
maximum 90% similarity. Likewise, other areas Sapteor 82%; Baksila 79% and

Kharmi 76% gradually in descending order.

2. Concerning the male participants, in the domainsaeinting and singing, a majority of
the participants reported that they most frequeasigd Dumi-Nepali. However, in other
domains as joking, bargaining, story-telling, dssion, praying, quarreling, abusing,
telling stories to children, singing at home, famgatherings and village meeting, a

majority of the participants reported that they hfosquently used the Dumi language.

3. Concerning the female participants, in the domainsounting and singing, a majority of
the female participants reported that they mosjueatly used Dumi-Nepali. However, in
other domains as joking, bargaining, story-tellimdjscussion, praying, quarreling,
abusing, telling stories to children, singing atme family gatherings and village
meetings, a majority of the participants reporteat they most frequently used the Dumi

language.
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4. While talking with different family members aboutluzational matters like school,
admission, studies, teacher, etc., a majority ef ghrticipants reported that they most

frequently use the Dumi language, which is follovilgdDumi-Nepali and Nepali.

5. While discussing with different family members abgocial events and family matters
like festivals, election, ceremonies, marriage,irggs; spending, etc., a majority of the
participants reported that they most frequently theeDumi language, which is followed

by Dumi-Nepali and Nepali.

6. A majority of the participants reported that thegsnfrequently use Nepali while writing

letters to their family members.

7. A majority of the participants reported that thehildren most frequently use Nepali

while playing with other children, talking with mgibors and at school.

8. A majority of the participants (55%) reported thheéy most frequently use the Dumi

language for marriage invitations, which is follaey (44%) the Nepali language.

9. All the participants reported that they most fregfleuse Nepali for writing minutes in

the community meetings.

10. Concerning the frequency of the use of mother deng majority of the participants
(60%) reported that they use the Dumi languageyeday.

11. Concerning the frequency of the use of the langudgvider communication (LWC), all

the participants reported that they use Nepaliyeday.

12.All the participants reported that they usually idepali when the speakers of other

languages visit at their home.

13.All the participants reported that they prefer theiother tongue to be used as the

language for the medium of instruction at primayel for their children.
8.2 Implications

The motivation for many Dumi speakers for langubgeed development is linked to the
Dumi ethnic identity that revolves around theirtacg, religion and language. In every Dumi
village, Dumi people and especially teachers froomblocality have a strong desire to use
Dumi in schools and any multi-lingual educationg) program would be widely supported.

1. Dumi materials would be difficult for other adjong Kirat Rai ethnic groups like

Thulung, Sampang, Koyee, Khaling and Nachhiringge. However, because of their
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linguistic and ethnic closeness, working together language-based development

could be mutually beneficial.

2. Being based on the data analysed from Dumi core @med competency among those
area, Dumi materials from any Dumi speaking araddcbe made useful in any other

Dumi area, and those from Makpa would most clelaglacceptable and useful.

3. Language use of Dumi among most generations ihdhee is not so high, both when

speaking about topics of family and education.

4. As fewer Dumi people are using the Dumi languagegheir homes, language
revitalization activities, viz, language documeiatat efforts to create and promote

awareness community groups.

5. The homogeneity of ethnic identity across the laggu boundaries should be
considered in Dumi language development too.

6. All of the respondents in the Dumi language arepre&ssed the positive attitudes
towards their mother tongue. Makpa variety is sstggk by many as being the most
pure variety of Dumi; literature development effomt Makpa would serve the Dumi

area well.

7. 1t would be helpful to conduct comparative gramnaard phonological studies

between the Dumi varieties in Makpa and Baksilthagwo distinct varieties.

8. In-depth research should be conducted between thigodMvariety and Baksila to
investigate the extensibility and acceptabilityMdkpa materials for Baksila.

9. The vitality of Dumi in Sapteshwor and Kharmi islsav that it is unlikely materials

would need to be developed there.
8.3 Recommendations

The following are the recommendations for the prbomoand development of the Dumi

language.

a) The envisaged perspective of this study was toegutive linguistic situation of Dumi.
So, this study can help for further research in Diamguage.
b) This study can help have the current linguistiagatibn and issues to carry out further

study.
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c)

d)

9)

h)

)

K)

This study can be useful and beneficial for thedao@c and general researchers who
want to carry out and are interested in Dumi laggua

This study can help for further research on saegplistic study in Dumi language.
This study can help develop linguistic material®umi language.

There is a need of detailed language documentatigect on the Dumi language for
preserving and promoting the mother tongue.

There is a need of phonological analysis and deuadporthographic system in this
language because this language is still in orahfor Nepal. Then, there is a need of
developing dictionary, grammar, and reading matemaDumi.

The Dumi community, non-Dumi community, linguistsda sociologists, and
researchers can benefit from this study.

This study will be beneficial for the governmendagovernmental organizations to
have baseline information about the current lingeistuation in Dumi.

This study will also be beneficial for the govermmhand governmental agencies to
formulate linguistic policy for the preservationromotion and development of
minority languages like Dumi.

The government should immediately pay attentiorpteserve Dumi language by
launching documentation program.

Non-formal education program should be carried wouthe Dumi language by
preparing the suitable reading materials addregsiadgocal needs and incorporating

the culture and tradition.

m) Teachers, head teachers and language activistany millages expressed interest in

increasing the use of Dumi in schools and in inocapng Dumi language
curriculum. Language use in school is considered ggimary vehicle for Dumi

language maintenance and development.

Participatory methods carried out in Makpa reveaetligh degree of interest in
producing Dumi materials. In this regard, langubgeed development could be
beneficial part of preserving and perpetuating Dlanguage and culture.
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ANNEX-I|

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
Central Department of Linguistics, Tribhuvan University,

with assistance from
National Planning Commission, Government of Nepal

Sociolinguistic Questionnaire (A)
Notes:
Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first:

My name is .......... I am from Central Department of Linguistics, Tribhuvan

University. | am a research assistant of the Lingutic Survey of Nepal. | am here to
learn about your language and its situation. We wilshare the information given by you
with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Given: [] Not Given: []

A. Meta data (Baseline information)
ENTER THE ANSWERS TO THE FOLLOWING BEFORE THE INTER VIEW:

Question Answer

1. Interview Number

> Date Day......... Month. Year......... VS
Day Month ............ Year...... AD
(@) Ward NO: ....covvviiiie e

(b) Village/Town: .......ccovvviiiie i e
(c) VDC/Municipality: ......cccooviiiiiiiiiiiiee e,
e e (d) District: ....cooeiieie i

() Zone: ..oiiiii i

(H GPS Coordinates: ..........covevvevevvennnnn.. B

4. Interviewer Name
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(@) coeiee
(D) oo
(C) v
(@) oo,
(8) oo
5. Language of Elicitation
6. Language of Response
7. Interpreter Name (if needed)
8. Name of language consultant: ..................c.c...e.
9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other...............
10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii) 60+
11. Are you literate?
(a) Yes (b) No
12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?
(a) Formally (b) Non-formally
13. (If “Formally”) What year/level did you complete?
(a) Primary (b) Lower Secondary (¢) Secondary

(d) Higher (specify highest degree)......................
14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried
15. (If “Married”) Do you have any children?
(a) Yes (b) No
16. Caste
17. Ethnic group: ...................
18. Religion:
(a) Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant
(e) Jain (f) Islam (g) Shamanism
19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)..................

(d) Christianity
(h) Other




20. Name given by the nonnative speakers for your language (tapaiko bhasha nabholne
manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................

21. Different names of the language if any (yo bhashalai aru naamle pani chinincha?)

22. Your mother's mother tongue............

23. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: At least one parent from target MT. YES O NO [

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?
(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (¢)VDC/municipality.............
(d) District.............. (d) Zone..................

26.Where do you live now?

27.How many years have you lived here?

28.Have you lived anywhere else for more than a year?
29. (if so) Where? When? How long did you live there?

SCREENING CRITERIA #2: E® O NO O

Grew up here, Live here now, and, If they have live: elsewhere, it is not a significant amount of recg
time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literature available in your language?
(a) folk tales,
(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

() CD/DVD,

(g) Other........eevenenenn
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31. (If they mentioned radio programs) How often do you listen to radio program
broadcast in your language?
(a) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) What materials written about your language?

33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)

What language(s) is it written in?

a. Phonemic

inventory

b. Grammar

c. Dictionary

d. Textbooks

e. Literacy
materials

e. Newspapers
f. Magazines
8. Written
literature

h. Folklore

i. Other

34. (If they mentioned written materials) Do you read any of these things written in your
language?
(a) Yes (b) No
35. (Only ask literate consultants, if their language has written materials):
What script(s) is your language written in? ...............
36. Are there any organizations that promote the knowledge and/ or use of the language?
(a) Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizations. (enter below)
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38. What kinds of activities do each organization perform? (enter below)
(a) Cultural
(b) Linguistic
(c) Educational

(d) Other..........cceennt..

36. Organization 37. Kinds of activities

Vi,

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism
39. What languages can you speak?
40. What language did you speak first?
So you speak... (remind of Q. 38)
Which language do you speak...
41. best?
42. second best?
43. third best?
44. fourth best?
45. Among the languages that you speak which one do you love the most? ..................
46. (Only ask if MT was not best language) Please estimate how proficient are you in your
mother tongue:
(a) Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and write your mother tongue:
(a) Very Well (b) Some (c) OnlyalLittle

48. Other languages known to your father (enter below)
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49. Other Languages known to your mother (enter below)

50. Other Languages known to your spouse (enter below)

Persons Other Languages
a b C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ daughters? (enter below)

52. Where did they learn those languages? (enter below)

50. Other languages spoken by children: | 51. Where learned:

53. When a small child first goes to school, can (s)he understand everything his/her
Nepali speaking teacher says?

(a) Yes (d) A little bit (c) No

D. Domain of Language Use

54. Which language do you use most frequently for the following purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling
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F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

|| Abusing (scolding/using taboo words)

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55.

56.

Languages most frequently used at home in the following situations:

(a) talking about education matters (like school, admission, studies, teacher, etc.)

(enter below)

(b) Discussing social events and family matters (like festivals, election, ceremonies,

marriage, savings, spending, etc.) (enter below)

(c) While writing letters? (enter below)

a. Education
Matters

b. Social Events &
Family Matters

c. Writing Letters

i. Grandfather:

ii. Grandmother:

iii. Father:

iv. Mother:

v. Spouse:

vi. Children:

What language do your children usually speak while:

(a) playing with other children? ...........cccocerviiiiinnnnnnne.

(b) talking with neighbors? ..................ooccl

(€)atschool? ... ..o
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57. What language does your community use for marriage invitations? ........................
58. What language is usually used to write minutes in community meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(a) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider communication (LWC)?

(a) Everyday (b) Rarely (c) Never
61. Which language do you usually use when speakers of other languages visit you at

home?

62. What language do you prefer for your children's medium of instruction at primary
level?

(a) Mother tongue (b) Nepali (c)English (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(a) Yes (b) No
64. What language do most parents in this village Ugsaleak with their children?

(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......

65. Do young people in your village/town speak your mother tongue well, the way it
ought to be spoken?

(a) Yes (b) No

F. Language Maintenance
66. Is there intermarriage in your community?
(a) Yes (b) No
67. (If “Yes”) Which other language groups have common marital relationship with your

language group?

68. Do you like your children learn/study in mother tongue?
(a) Yes (b) No
69. (If “Yes”) If schools are opened for teaching your language will you support it:
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(a) by sending your children?

(b) by encouraging other people to send their children?
(c) by providing financial help?

(d) by teaching?

(e) by helping with the school?

G. Language Attitudes
70. When you speak your mother tongue in the presence of the speaker of the dominant
language what do you feel...
(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral
71. Have you ever had any problem because of being a native speaker of your mother
tongue?
(a) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you had?( These options are not to be listed in the SLQ,
but left as categories in the database.)

(a) Social discrimination.
(b) Political discrimination.
(c) Economic discrimination.
(d) Hostile confrontation.
(e) Discrimination in education.
() Social pressure.
(g) Political pressure.
(h) Economic pressure.
(i) Other
73. How would you feel if your son or daughter married someone who does not know
your language?
(a) Good (b) Indifferent (c) Bad
74. When the children of your village grow up and have children do you think those
children might speak your language?
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(@) Yes (b) No
75. How do you feel about this?
(a) Good (b) Indifferent (c) Bad
76. What language should your children speak first? .........ccccoceeviriinenen
77. Do you think that the language spoken by you is different from your grandparents?
(a) Yes (b) No
78. (If “Yes”) How?
(a) pronunciation
(b) vocabulary
(c) use of specific type of sentences
(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

79. How do you feel when you hear young people of your own community speaking
other languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

80. Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)

Jhe End
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ANNEX-II

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)

Central Department of Linguistics, Tribhuvan University, Nepal
with assistance from National Planning Commission,
Government of Nepal
Sociolinguistic Questionnaire (B)

(Participatory Method)

A. Meta data (Baseline information)

Question Answer
8. Interview Number
9. Date Day......... Month. Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
() Ward: ..o,
(h) Village/Town: ........ccooviiiiiiiiiiine e,

10. Place of Interview

(i) VDC/Municipality: .......cccooiiiiiiiiiii
(1) District: ...ovviiii
(K) Zone: .covoiiiii i,

(D GPS Coordinates: .......ccevveviveveiiieeiennn,

11. Interviewer Name

12. Language of Elicitation

13. Language of Response

14. Interpreter Name (if needed)
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It is best if there are 8 to 12 participants for this questionnaire. It can be done with less
than 8 people in the group, but is far more reliable with more than 8 people. There
should be several women and men in each group. It is also best to have people of all ages
(15 years and older) in the group, with several older, middle-aged, and younger subjects.
8. Name of language consultant: .....................c......

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other

10. Age: oo

11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at least one parent from target MT.

YES 0O NO O

LC#

Screening
16. 21.  Father’s L.
15. Name 17. Age 18. Caste 19. MT Mother’s MT Criteria:

S
x Y or N?

10.

11.

12.
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15. Where do you live?
(a) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) VDC/municipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa¥e
(a) Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you lieete?

SCREENING CRITERIA #2: E® O NO O

Grew up here, Live here now, and, If they have livet elsewhere, it is not more than 5 years and theyakie
lived in this village for the past 5 years.

LC#

16. Elsewhere Screening Criteria: Y or N?
15a. Ward 15b. Village 15c. VDC 17. Where? When? How long?
more than

year?

10.

11.

12.
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B. Domains of language use

A.

B.

| speak different languages in different situatias different occasions and to different
people.

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, whéen on paper and place them under
[LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [L1]? (Place [L1] label to
other side. Participants write domains and plaeentbinder [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 bloest speak LWC.” Ask questions to
help them explain which children speak each languagthe situation in which they
speak each. Change the labels to show the catsgdearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inntiddle. They can place them nearer
to one side or the other if most people speak @iodanguage in that domain or if they
speak more of that language in that domain but safitiee other language.)

Within each of these three main categories, letserto the top, the occasions that
occur daily and to the bottom the ones that ocarely. (Put a label for ‘Daily’ and
‘Rarely’ at the top and bottom. Allow them to arge the domains. Encourage them to
leave a gap between the Daily and Rarely categoriptace a string.)

(If there many in the daily category) Which are pge®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€@r. place the daily ones in order)
How do you feel about the languages that you udendio you use them with? Would
you like to begin using either language more in aiier situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all
names on a single piece of paper) (If more tha then for each category ask)
Which name is the one you prefer to use?

I. (Language name preferred by group)...
Il. Different names of the language if any (Write thesether pieces of
paper & place to the side of their paper).
lll. What do speakers of other languages call your lage@ (Write
these on other pieces of paper & place to thedideeir paper).

B. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a
separate piece of paper.) (In some situationserdktan district or village one
could ask for the confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forokdocation:
(i) Ward No...... (ii) Village/Town.......... (iii) VDC/municipality......

(iv) District............ (V) ZOne...cevieiieiiiiaaaanen,

C. Place these papers on the ground to show whicaatsaimunicipalities/districts
are next to each other.

D. What other languages are so similar to yours thenwthey speak, you can
understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them to
the “map” on the ground)
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Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of string
around each such group)

Which variety do you understand best? Second Ilkgst{Place numbers written
on cardboard next to each municipality, languaggroup of municipalities)

. Now we want to show which of these varieties yodarastand very well, which

you don’t understand at all, which you understams$nof, but a few words you
don’t understand and which you understand onlyawerds of. In which of
these villages can you understand the language Well? (Place a Key, have
them select the color of plastic marker for “verglkk Have them place those
markers on each place they understand “very w&kEpeat for each other
category of comprehension.)

Some people have said they want to start writingkbbin [L1]. If books were
written in [L1], which villages would be able toauthose books? (have them put
a big string around those varieties) (*If theyrdu think books can or should be
written in their language, then say they want gwtshaking CDs using [L1])

Out of all these you have grouped together, whantety should be used as the
one for writing (or recording) [L1] so that all tie¢hers will understand it well? If
that one could not be used, then which one? (u& And C written on
cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speaknbst? This loop will
represent the [L1] people who speak [L1] well. STloiop will represent the [L1]
people who speak [LWC] well. (Lay the circles oe tiround)

When | overlap the two circles like this, what dtigis area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of [L1]
people speak [LWC] well? (Have them write on paper

. Before we can put them inside the circle, we nedtiink whether these people

also speak [L1] well, or whether they do not spgdhf well? Where does each
piece of paper belong in the circles? (Have thesmethe pieces they have
written so far. If they want to, they may make ldieels more specific or add
more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgak/C] well? (Have them
write the category names and place them in theecblocation)

When we think about people in these three diffecateégories, which category
has the most [L1] people? How do you feel aboat?iilet them express their
feelings)

. Is one of these three groups increasing more taothers? Why is that? How

do you feel about that? (Let them express thelirfgs)

E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadgproud of [L1] or your
culture or that made you happy to see [L1] usdtan way. (write summary
labels for each)

How can we take these good things and make themlmtéer? Improve them?
Build on them? What are your dreams for your laigg®a (Share in 3s, give time
— allow any dream — even impossible ones!)
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. Let’s come back to the big group and listen todreams of each small group.
Who will write the dreams for the group? Write alream per paper. (Everyone
can help to summarize the dream in 3-4 words. eRtach dream under the
heading Dreams.)

. As we think about your dreams, some seem easythedscseem difficult. Let’s
put this in order from the ‘Easiest’ to the mosiffidult’. (Put down these two
labels then let the participants sort the dreamsgah continuum.)

. Some of these dreams may be more important thamsotlstill keeping them in
order, slide to this side, the ones that are rmpbrtant. (Let them slide over the
ones that they feel are most important. Take aghow if possible!)

. Now you have the chance to begin making plans tkertizese dreams come true.
Which of the dreams do you want to begin makingglf@r right now? Take the
written dream and form a group. (Allow them to fognoups. Encourage
everyone to join a group.)

. As you make your plans, think about 1) the stepsn@ed to take, 2) the other
people besides who could also be involved andesjHimgs you need to begin
making this dream happen. (Give them paper anéter&ato write their plans.
Let them write in big letters for the group to 3ee.

. We would like each group to share their plans althhe others. Who would like
to share first?

The End
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ANNEX-III

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN)
Central Department of Linguistics, Tribhuvan University, Nepal,
with assistance from
National Planning Commission, Government of Nepal
Sociolinguistic Questionnaire (C)
(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself firstMy/our name is .......... I/'we am from Central Departmen of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a researchassistant of the Linguistic Survey of
Nepal. | am here to learn about your language ands situation. We will share the
information given by you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Given: [] Not Given: L]

A. Meta data (Baseline Information)
ENTER THE ANSWERS TO THE FOLLOWING BEFORE THE INTER VIEW:

Question Answer

22. Interview Number

23. Date

(MYWard NO: ...covvviiiiee e

(n) Village/Town: .......ccoviiiiie i e

(0) VDC/Municipality: ........coovieiiiiiiiiiieanne,
24. Place of Interview (p) DiStrict: .....vvvviiviiiiiiieia

(Q) Zone: oo,

() GPS Coordinates: ..........coovvvvvviiineennnnnn.

25. Interviewer Name
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5. Name of language consultant: ............................

6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c)
7.Age: oo

8. Caste: ....oovviiiiininnnn.

9. Ethnic group: ...................

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for your language .........

12. Different names of the language if any?

13. Your mother's mother tongue............
14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)VDC/municipality.........

17. How many years have you lived here?............
18. Other ethnic groups residing in your area: (enter below)

19. Other languages spoken by those groups: (enter below)

18. Ethnic Group: 19. Language:
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20. Should anything be done to preserve or promote your mother tongue?
(a) Yes (b) No
21. (If “Yes”): In what ways do you think you can support the preservation and promotion
of your mother tongue?
(a) by devising the script?
(a) Yes (b) No
(b) by making the spelling system systematic?
(a) Yes (b) No
(c) by compiling dictionary?
(a) Yes (b) No
(d) by writing grammar?
(a) Yes (b) No
(e) by encouraging people to write literature in mother tongue?
(a) Yes (b) No
(f) by writing and publishing textbooks?
(a) Yes (b) No
(g) by publishing newspapers?
(a) Yes (b) No
(h) by making use of the language in administration?
(a) Yes (b) No
(i) by making use of the language in the medium of instruction at primary level?
(a) Yes (b) No

(j) in any other Ways? ........o.euiiiiiiiiiiiiin i

Proceed to ask individual Sociolinguistic Questionnaire A, if appropriate.
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ANNEX-IV

(TRTSTTSTERAT JeATae T A7 qRYET UG ARKEE WRTAT qereh! ST faRur 99 79+ a% He 7. Ieel@ Tu)

TG (FF) BT T 1521 AR
()
(R)
(B)
)
()
WOgES (T€) Bl T
()
(R)
(B)
)
()
I
T, TMEAH/ATNABT: v, E i I
R AT U TNUUUTUIT
ATITERT A, Feqaraiebl WTETWATIT: ..o
%. 9. | Agusr ELI) 31 1 |
1 body TR
R head [SE]
3 hair HareT
X face TR
4 eye qEr
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%. ear FT
9, nose qTH
c. mouth g

2. teeth ;1?[
q0. tongue forar
9. breast <
9. | belly e
93. arm/ hand Td
q¥%. |elbow @—,ﬁ
9. | palm Fohell
9%. | finger T
99, | fingernalil I
95. |leg el
9qv. skin e
R0. | bone T
q. heart AT
Q. | blood ;:H
3. |urine e
¥, |feces fear
Y. |village ms
%. | house oLe
R, roof T
Rg. | door AFT
RR. | firewood TS
30. | broom Eacll
39. | mortar 1\%@—@
3. pestle SIEE
33, | hammer T
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knife

3¥. CE

W |axe m—

% |rope S0

30, thread RIEN

35. | needle R

3%, cloth Al (FHY9ET)
¥o. |ring AT

¥q. |[sun IE

¥R, |[moon Teg T

%3, |sky ATHTT

XY, |star qrT

¥Y. |rain 9T

¥%. | water q=T

¥\ river T

¥z. |cloud qaeT

¥<. |lightening EERIBCLE
Yo. |rainbow g%:rqﬁ )
4. |wind AT

Y. |stone el

43 | path e

$¥. |sand EIREI

yy. |fire 3“:}[

Y%. |smoke gat

¥\, ash ;\;—Q—,ﬁ

Y5, |mud AT

YR. dust AT

T0. |gold -;:r

<. |tree ;—@
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%R. | leaf qrq
CES root T
T¥. |thorn Fiar
g4, | flower T
%%, | fruit qi—q,rqq—(,f
%9, | mango 3ﬁqa
%5. |banana T
t2. |wheat(husked) T@
wo, |barley il

9. rice (husked) |=rHer
93, | potato AT
93, eggplant aq'u—c\lj'[
9Y groundnut TTH
9y. | chili Farr
\9%. turmeric g’@ﬂ'{
L) garlic 9T
95, | onion tq%r
9. |cauliflower |13
cO. Tomato NGRS
5q. |cabbage qeaT
. ol ad
3. |salt T
5¥. |meat ;1—{:[
Y. |fat (of meat) aﬁ-;\T
c%. |fish HgT
59, | chicken ol
5. | €99 ATST
. |cow RIS
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co. | buffalo At

Rq. [ milk Ty

. | horns 1%@

3. | tail NEC]S
RY¥., |goat STEr

Y. |dog T
?%. |snake T4 (gfT)
R, monkey 1L
Rg5. | mosquito Fm:rg%‘
Q. |ant HIHAT
qoo0. | spider HH
q09. | name :n-:r
q0%. | man AV
q03. |woman A
qo¥. | child =T
qoy. |father ST
q0%. | mother ATHT
qo04, | older brother G
T other |
qoR. |oldersister | =&

990. | younger sister| gfa<r
999. |son BRI
992. | daughter g
993. | husband RECRE I G
19¥%. | wife T (A
994. | boy Hal
Q4%. |girl Ega
99. |day fe
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995. | night Td

99%. | morning ICHEGI
Q0. | hoon e
939. |evening CIE

qQRR. |yesterday G

9%3. |today AT

qRY¥. |tomorrow ey

Y. | week gar (gran)
q93%. | month AfesT
qRG, |year a9

9z, |old a@

9RR. | new ot

920. | good T (379)
939. |bad T (@)
93R. | wet =rar

933. |dry REEEl
93%. |long THT

q34. | short el

93%. | hot arar

93, |cold =T

935. | right IR
93R. | left T

9¥ 0. |near EISED
9%9q. |far A

9%¥3. | big o

q9%3. | small gl

9% Y. | heavy TRt

Q¥Y. |light EAHT
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9¥%. |above Hifer
9%, | below ad
9¥g. | white ar
q9¥<. | black FTeAT
quo. |red ar
949. |one &
Q. |two gej
qu3. |three GIGH
q¥¥. | four IR
qe¥. |five =
94%. | SiX g
qu 8. |seven T
q45. | eight qES
qY<. |nine T
1%0. |ten 9
9%9. |eleven TR
q%R. |[twelve qE
9%3. |twenty A
9% ¥. | one hundred TH 97
9g4. |who =)
9%%. |what 9
959, |where Erl
9%5. | when HET
9%%. | how many EAG
q80, | which 9
q¢q. |this ;\T
quR. |that o
qu3. |these IPEIRES
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quY. |those IEE
QY. |same rl
qug. | different i (FT)
qu@e. | whole T
q8z. | broken Gl
que . | few ;ﬁ
950, | many BT
9z9. | all T
Q5. |to eat XCIG)
953. |to bite a_;r
9z %. | to be hungry sﬁm\bg—wr
9z Y. |to drink PG .
9z%. |to be thirsty ﬁ-@%
9z, |to sleep gcq .
9zz. |tolie 1:%:{
95%. |to sit W\D
qR0. |to give ﬁ—:
929. |to burn gm\:g—.{
92 2. |todie H9 -
9<3. [to Kill q%
9%, [to fly gg\;[
q_4. |to walk %—;r
9R%. |[torun/run Eﬁg:r
98, |[togo/go ;":[\D
9% 5. |to come 3“;;[
9R%. |to speak/ gﬁ(,—:
speak >
R00. |to hearllisten | geq
R09. |to look/look gif\:
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ROR. || H

R03. |you (informal) | &

R0¥, |you (formal) |qurg

R0Y4. |he E3)

0%, |she Ll

R0, |we (inclusive) | zrfr (Tmraeft)
Roz. | we (exclusive) grft (srgHTaeit)
R0%. |you (plural) | fadfiee

R90. |they RIS

-The End-
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